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ПЕРШЫ НАМЕСНІК СТАРШЫНІ ВЯР- 
!: ХОЎНАГА САВЕТА РЭСПУБЛІКІ БЕ- 
ЛАРУСЬ ВЯЧАСЛАЎ КУЗНЯЦОЎ ЗРА- 
БІЎ ДВУХДЗЁННУЮ РАБОЧУЮ ПАЕЗД- 
КУ ПА ВІЦЕБСКАЙ ВОБЛАСЦІ, дзе меў 
[І сустрэчы з кіраўніцтвам гаспадарак Па- 
“ стаўскага, Докшыцкага раёнаў, вайсковых 
часцей. У Браслаўскім раёне было абмер- 
кавана пытанне аб стварэнні нацыяналёь- 
нага парку беларускага Паазер'я. 














ПРАЗ МЕНСК ПРАЙШОЎ ШЛЯХ 
ХУНІ МІЖНАРОДНАГА МАРШУ САЛІ- 
ДАРНАСЦІ «ЖЫЦЦЁ ДЗЕЛЯ ЖЫЦЦЯ». 
іц У ім удзельнічала 220 чалавек, якія стар- 
тавалі на 55 аўтамашынах з Фларэнцыі, 
[! што ў Італіі, атрымаўшы блаславенне ад 
і. Папы Рымскага. Пасланцы Італьянскай На- 
цыянальнай Канфедэрацыі Мізерыкордыі 
(міласэрнасці) прывезлі ў Беларусь сваю 
дружалюбнасць і гуманітарную дапамогу. 
У Раўбічах, дзе быў зроблены прывал, 
І удзельнікі маршруту падарылі спортком- 
плексу абсталяванне для медкабінета. 





аб'яднала б іх Плошча Незалежнасиі?.. Якраз 
аб гістарычных вытоках беларускай дзяржаўна- 


Зірніце на гэты здымак. Розныя постаці, 
асобы, людзі... Але, відаць, усім ім дарагі . 
адзін ідэал ідэал нашай дзяржаўнасці, сці і пойдзе гаворка ў інтэрв'ю з гісторыкам 
нацыянальнага суверэнітэту. Іначай хіба ж права Язэпам Юхо. 


й Фота У. ПАНАДЫ. 


У МІНІСТЭРСТВЕ ЗАМЕЖНЫХ СПРАЎ 
: РБ АДБЫЛАСЯ СУСТРЭЧА піністра за- 
/; межных спраў Пятра Краўчанкі з намес- 
І нікам старшыні Пастяннага Камітэта Усе- 
кітайскага сходу народных прадстаўнікоў 
Сайфуддзінам, які знаходзіўся ў Беларусі 
з афіцыйным візітам. У час перагавораў 
асноўная ўвага была нададзена эканаміч- 
ным пытанням. Кіраўніцтва КНР вырашыла 
выдзеліць Беларусі крэдыт у памеры 30 
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У Савеце 
Міністраў Рэс- 
публікі Бела- 
русь  адбыла- 
ся прэс-канфе- 
рэнцыя, у якой 
прынялі ўдзел 
першы намес- 


“Вытокі нашай дзяржавы 


У навуковым свеце Язэпа Аляксандравіча Юхо прад- 
стаўляць наўрад ці трэба. Але наша чытацкая аўдыторыя 
ахоплівае больш шырокае кола людзей, таму скажам два сло- 


Другая частка славян выба 
рымлян з тэрыторыі, дзе за- 


мільёнаў юаней. 


раз жывуць сербы і харваты. 


нік прэм'ер- 


с с 7 аг. / ар зр: М 1 8 ре .. 
вы пра гэтага вядомага беларускага вучонага. Язэп А так званыя люцічы паня міністра Бе- 
ы Юхо -- прафесар, доктар юрыдычных навук, гісторык "ілі ў “І Ў. стагод- 








ПА ПАПЯРЭДНІХ ЗВЕСТКАХ, ПА- 
ГРАНВОЙСКІ РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ 
БУДУЦЬ НАЛІЧВАЦЬ 6 ТЫСЯЧ ЧАЛА- 


ВЕК, І 


НА ІХ УТРЫМАННЕ СПАТРЭ- 


БІЦЦА ШТОГОД 8 МІЛЬЯРДАЎ РУБ- 


ЛЁЎ.. 











У ПАСЁЛКУ ЭНЕРГЕТЫК, ШТО ПА- 
БЛІЗУ КОЙДАНАВА, пачаўся трэці сезон 


і старажытнага права. Адна з буйных прац даследчыка -- ма- 
награфія «Крыніцы беларуска-літоўскага права», выдадзеная 
летась у Менску. Язэп Аляксандравіч уваходзіць у групу 
навуковых кансультантаў праекта будучай Канстытуцыі 
Рэспублікі Беларусь. 

А яшчэ дададзім, што капітан у адстаўцы Язэп Юхо 
прайшоў франтавымі сцежкамі Вялікай Айчыннай... Каман- 
даваў агнявым узводам, пасля -- батарэяй. 

Гутарка з вучоным прысвечана аднаму найгалоўнейшаму 
пытанню: дзе, з чаго бярэ свой пачатак беларуская дзяр- 
жаўнасць? 

Язэп Аляксандравіч, 


паціху людзі ўжо пачына- 


г. Мне б хацелася сказань 


дзях немцаў. Дык хіба жж вы- 
сокі ўзровень вайсковай арга- 
пізацыі не ёсць яркае све 
чанне існавання на тэрыто 
рыі славянскіх земляў дзяр- 
гкаў?.. 

-- Але ж і дасведчанаму 
чытачу болей знаёма тое, 
што этнічная Беларусь бы- 
ла запалонена дробнымі кня- 
ствамі... 

--. Так, я зіодзей з намі. 
Ды толькі гэта было шмат 


ларусі Міхась 


Мясніковіч... 


міністр абаро- 
ны Рэспублікі 
Беларусь Па- 
вел Казлоўскі 


Дзяржаўнага. 


мытнага ка- 
мітэта ФРе- 
н а д з 5 ь 
Шкірдзь. 
Міхась Мяс- 


; ; ., ніковіч адзна- 
беларускага дзіцячага летяіка «Грун- юць усведамляць, што Бе- пра старажытныя нашы вы- пазней, Да таго ж нобач 3 не вый. што ста- 
вальд». З дзецьмі працуюць студэнты філ- ларусь як дзяржава вядзе ра- токі. Дзяржаўныя фарміра- вялікімі самастайнымі дзяр- Зіна ў ака- 
фака і творчая моладзь. і ) У: 








давод нё са студзеня 1919 


ванні бсларусаў, як і славян 


жавамі-княствамі меліся і 


номіцы бБела- 


, . . а. ды, тым больш, не з кастрыч- УВоГУіе. маюць вельмі даў- буйныя аб'яднанні: Полацкае русі папроў- 
З ная ніка 1917... ні пачата. Яшчэ І ерадот. княства, 1 ураўскае, ] ара- ляецца Мяр- 
В р А ГА й А “Гае што БССР пра- аці ваючы наход персідскага дзенскае. Крэўскае... Каля куецце ў гэ- 
- с? г “ Ыы Ы НЫ кае » ў ху" а: ж і” 

СТВОРАНЫ Р НІЗАЦЫЙНЫ К образ і сё Я дзягука- Чара Дарыя на скіфаў у 913 Менска, праўда. шмат мен- . 
МІТЭТ УСЕБЕЛАРУСКАГА КАНГРЭСА вобраз і сёпняшняй дзярэка . цай ала па тым годзе саб 
Я і выб ні і б'яд. вы, гэта, безумоўна, ніякіх содзе да намай эры згадвае ыя - Лагойскае. Заелаў- раць цраджай 

го старшынямі выбраны прэзідэнт аб Яд- ! аца Р наўна і раў ат . скае А ў Х , : 

“Б аў Р » рэзідэнт. А сумненняў не выклікае. Лле “Удзінаў І неўраў пашыў скае. А ў ХП Ба зерня 9.5-- 
нання ацькаўшчына» народны пісьмен- ж пачатак у іла! беларускай прашчураў, Напярэдадні біт- стагоддзях у славян найшоў 5.8 мільёна 
нік Беларусі Васіль Быкаў і міністр за- Затыкаўнаен; а “у. вы вяліся перамовы пароў працэс аб'яднання ў большыя ” нд 

межных спраў рэ блікі Піс Краўчанка дзяржаўнасці куды о даў- А ца Ю. ная А; тон, але ўсё 
ежн праў рэспублі ётр краўчанка. - І. настолькі чаўней- неўраў і будзінаў са скіфамі. дзярукавы. Асабліва хутка- й нац, 
У арганізацыйны камітэт увайшлі Старшы нейшы. настолькі даўней ўра; : ая а ж давядзецца 
- : - Ба а, Зе р оС : й ы , 1 А . у аў 7 
шы, што, кіруючыся інфар- А хіба зк магі быпь цары ў пліынным- стаў ен ў ; 








ня Вярхоўнага Савета РБ Станіслаў Шуш- 





і 


рабіць закцп- 





а-а аты ае авы а, ав ав ав ае аа ары 


узр ар ра Р р ра а р р Ў р. а ар а а аланы сінаійныавы саны 


: : . яй алытый наў: незргарізаванай пиемянной стагоддзі. Адна а важкіх пры- ; 7 , 
кевіч, віцэ-прэм'ер Міхась Дзямчук, мэр [Ма ЯМ традыцыйнага У бо ані ЧЫв агрэсія. што насоў ва кі. Ужо пад 
! . школьнага падручніка. паў структуры... . ОЛЬШ Позні рэЭсаія, б ува пісана пагад- 
Менска Аляксандр Герасіменка, а таксама ад іа можна “ешта іка чае другавіты (пасля дры- лася на славяпскія яе. К 
іншыя члены ўрада Беларусі. Ба а на аа гавічы) выбілі візантыйцаў , ў ненне ч пазах 
ўявіць, Усвядоміць. цалі М й : (Зиканцэнне па е. 2.7 б станам.. ў 
-- ГІ ўсё ж... з. Балканскага паўвострава. іля ў 


ВАВ ВА РАВА ВА РАУРАВРАФЫРУРАРУРАЭРУРЭУФРАУЭРУЭРАРУВРАРРЭРАВРАРЭАРУФРУРЭРУФАВУФРУФУФАРЧРО” 














Беларускае асяроддзе На- 
захстана складае амаль 200 
тысяч чалавек. У розныя га- 
ды і ў выніку розных па- 
дзей мы апынуліся ў гэ- 
тай краіне, сярод цудоўных 
людзей і багатай зямлі. Разам 
з іншымі народамі Назахста- 
на мы ўдзельнічалі ў яго 
ўздыме і развіцці. Сумна 
бачыць, як усё, што кашта- 
вала столькі гадоў напружа- 
най працы, зараз апынулася 
на мяжы развалу. І гэта ў той 





аараннацнаанананаанаццніцарса 


праектаў, ужо зараз ёсць маг 
чымасць дзейнічаць. Бела- 
русь у “Назахстане здольна 
падрыхтаваць умовы для 
дзейнасці “беларускіх прад- 
прыемстваў у казахстанскім і 
сярэднеазіяцкім рэгіёне. 

На Казахстан зараз звярта- 
юць увагу і такія краіны, 
як Турцыя, Іран, Кітай, Ка- 
рэя, ЗША, Нямеччына. Для 
Беларусі тут спрыяльныя 
ўмовы, таму што дзесяцігод- 
дзі, калі мы ўваходзілі ў Са- 


Думкі з Казахстана 


час, калі на Беларусі так 
не хапае каштоўных выкап- 
няў, энергарэсурсаў, збожжа- 
вых, а ў Назахстане патрэб- 
ны электроніка і трактары, 
адзенне і інш. У апошнія 
гады мы амаль моўчкі назі- 
раем, як, атрымліваючы палі- 
тычную свабоду, губляем эка- 
намічную. Паўстае пытанне: 
калі Беларусь і Казахстан 
знаходзяцца ў аднолькава 
цяжкіх эканамічных умовах і 
калі паміж імі знаходзіцца 
дэмакратычная Расія, то ці 
можа наша дыпламатыя пры- 
няць ратучыя захады на за- 
давальненне сваіх жыццёвых 
інтарэсаў, выкарыстоўваючы 
для транзіту Расійскую тэры- 
горыю? 

Але пакуль будзе падрых- 
тоўвацца глеба для ўтварэння 
прадстаўніцтваў і розных 


[М457 


У МІНІСТЭРСТВЕ ЮС- 
і зарэ- 
гістравана новая грамадская 
Беларускае 
таварыства. 


ТЫЦЫІ БЕЛАРУСІ 


арганізацыя -- 
геаграфічнае 


юз, яна завалодала мясцовым 
рынкам. Зараз проста трэба 
не губляць дасягнутага. : 
Гаворачы пра гэтыя экана- 
мічныя планы, хочацца спа- 
дзявацца, што жыццё нашага 
народа заўтра будзе лепшым і 
больш заможным. Што да бе- 
ларусаў Казахстана, то гэта 
дасць ім магчымасць не ўклю- 
чацца ў міграцыйныя працэ- 
сы, якія ахапілі амаль усе 
некарэнныя народы Ся- 
рэдняй Азіі і Казахстана. 
Мы шматлікімі ніцямі" звя- 
заны з усім светам, але з боль- 
шай цікавасцю сочым за па- 
дзеямі ў родных куточках і 
жадаем, каб пад кіраўніцтвам 
новага Вярхоўнага Савета 
хутчэй ажыццяўлялася нацы- 
янальнае Адраджэнне. 


З рэдакцыйнай пошты 


- 














хто ГАСПАДЫНЯ ў БЕЛАРУСКАЙ ХАЦЕ 


Ніводзін народ у свеце не выйшаў з прор- 
вы на шырокі жыццёвы прасцяг, выра- 
каючыся роднай мовы. Як ні дзіўна, але 
ўпершыню ў гісторыі імкнуцца такое зра- 
біць беларусы. Гэта самы звычайны абсурд 
-- гаварыць пра суверэнітэт і дзяржаўнасць, 
пра свае грошы і войска, не забяспечыў- 
шы сабе самага галоўнага -- духоўнага суве- 
рэнітэту. Зрэшты ён, духоўны суверэнітэт, 
павінен быў нарадзіцца ў нас раней. А 
цяпер пара будаваць рэальную дзяржаў- 
насць. Духоўны суверэнітэт -- гэта, перш 
за ўсё, мова. Больш дакладна было б ска- 
заць, што мова -- матэрыялізаваная ду- 
хоўнаець (агучанае мысленне), светапогляд, 
выказаны ў словах. 

Духоўнымі вырадкамі паказалі сябе аўта- 
ры пісьма ў рэдакцыю «Народнай газе- 
ты» пад жахлівай назвай «Не пусцім 


дзяцей у беларускую школу». У мяне Дык 


ажно ў ваччу пацямнела і ў сэрцы зашчы- 
мела ад такой труцізны. Беларускіх дзя- 
цей, ды не пускаць у беларускія школы! 
Дзе ў свеце пачуеш яшчэ такое? Цікава, 
што сказалі б расійцы, каб з іх хто-не- 
будзь заявіў: «Не пусцім сваіх дзяцей у 
рускую школу». 

«Не бывает любви, навязанной насильно, 
-- пішуць аўтары жахлівага ліста,- такая 


Патрэбны 


любовь преврацается в ненависть». Цікава 
ж аднак, хто навязвае ім любоў да Баць- 
каўшчыны сілаю? І ці магчыма такое? «Мы 
думаем по-русски,-- сцвярджаюць далей 
аўтары ліста,- абеурдно детям, думаюіцим 
и говоряіцим на одном языке, давать зна- 
ния на другом». Дык у тым і задача, каб 
паставіць усё на свае месцы. Каб «абсурд- 
ным» лічылася не тое, што беларускія 
дзеці павінны вучыцца ў беларускай школе, 
а тое, што ў сям'і яны размаўляюць па- 
руску і бацькі дабіваюцца для іх рускіх 
школ. Калі мы не зразумеем, што ненаві- 
дзець мову свайго народа і саромецца" яе 
нелагічна, абсурдна, нам ніколі не звацца 
людзьмі, не жыць па-людску. Вось што хаце- 
лася мне сказаць тым семнаццаці рага- 
чоўцам, пакалечаным псеўдаінтэрнацыяна- 
лізмам, пазбаўленым любві да радзімы. І 
яшчэ хацелася б спытаць у гэтых людзей, 
ці гаспадары яны ў сваіх хатах? Вось 
так і з мовай нашай беларускай. Не гас- 
падыня яна ў сваёй хаце, не! Гаспадыня 
тут руская мова. Дык ці мірыліся б вы, да- 
ражэнькія, са становішчам парабкаў у сваёй 
хаце? Так і мы, беларусы, не павінны 
з гэтым мірыцца, і не змірымся ніколі! 


М. ТРАФІМУК. 
г. Менск. 


слоўнікі 


Г.іканчэнне. 


Пачатак на е. 4).. 
Спачатку -- рыцары-мечанос- 
цы, з 1229 года -- "Тэўтон- 


скі ордэн, з 1237 -- Лівон- 
скі. А гэтаксама пагроза ман- 
гола-татарскага нашэсця. 


Княствы аб'ядноўваліся ў 
дзяржаву, каб выжыць, вы- 
стаяць, перамагчы.  Па- 


літычнай кансалідацыяй мо- 
жна назваць той працэс... 

-- Язэп Аляксандравіч, Бе- 
ларусь і Вялікае княства Лі- 
тоўскае... Вы атаясамлівае- 
це гэтыя найменні разам... 
Ці ж не зразумее чытач, што 
этнічная Беларусь толькі ча- 
стка Вялікага княства? І ці 
не трэба найперш гаварыць 
пра даўні старажытны право- 
браз сённяшняй суверэннай 
Літвы?.. 

-- Мажліва, каму так і па 
дасца. Але толькі з прычыны 
няведання сапраўднай гісто- 
рыі. Сам я не атаясамліваю, 
за мяне гэта робіць наша гі- 
сторыя. І пэўна, «дзякуючы» 
псеўданавуковасці і тэндэн- 
цыйнасці пэўных гісторыкаў, 
нам яшчэ доўгі час давядзец- 
ца людзям усё гэта тлума- 
чыць. А справа найперш у 
тым, што нашу зямлю аж да 
канца ХУЦІ стагоддзя не на- 
зывалі Беларуссю. Ды і сам 
тэрмін «Беларусь» узнік 
толькі ў ХУІ стагоддзі. Мы 
былі ліцвіны. Тады як літоў- 
цы -- жмудзіны. Гэта ў 1796 
годзе, аб'яднаўшы Полацкую 
і Магілёўскую губерні, цар 
Павел ІІ.загадаў называць 
новае ўтварэнне Беларускай 
губерняй. А аб'яднанне Ві- 
ленскай і Слонімскай губе- 
рань стала называцца Літоў- 
скай... Пасля смерці Паўла 
П гэтыя фарміраванні лікві- 
даваны. Мікалай І забараніў 
ужываць тэрміны Беларуская 
і. Літоўская губерні, ахрыс- 
ціўшы тыя ж землі «Северо- 


Валянтын ЖАВУКА. 





УКАЗАМ ПРЭЗІДЭНТА 
РАСІЙСКАЙ ФЕДЭРАЦЫІ 


Ігар Сапрыкін прызначаны 
Надзвычайным і Паўнамоц- 
ным паслом Расійскай Фе- 
дэрацыі ў Рэспубліцы Бела- 
русь, 





Западным краем». Так што, 
калі гаварыць пра саму наз- 
ву «беларускі народ», то яна 
вельмі маладая. 

--- У памкненні разабрацца 
з эквілібрыстыкай назваў мы 
крыху адхіліліся... Давайце 
паспрабуем акрэсліць, чыёй 
усё-ткі дзяржавай было Вялі- 
кае княства Літоўскае? 





-- Калі гаварыць агульна, 
то найлепш да характарыс- 
тыкі правобраза сённяшняй 
Беларусі падыходзіць слова- 
злучэнне: вялікая дзяржавая 
Так, вялікая 1 па тэрыторыі. 
Каля аднаго мільёна квадрат- 
ных кіламетраў. Згадайце, 
якая еўрапейская краіна ХІЎУ 
ХХ стагоддзяў мела гэтапія 
пеаглядныя землі? А межы 
Вялікага княства Літоўскага 


распасціраліся наступным 
чынам. На ўсходзе -- па 
Данцу. На поўдні -- да 


Чорнага мора. На поўначы 
Вялікае княства межавала з 
Ноўгарадам. На захадзе па- 
межжа праходзіла ля Бела- 
стока. У 1561 годзе і Лівонія 
была да княства далучана... З 
нагоды чаго, дарэчы, распа- 
чалася вайна Вялікага кня- 
ства з Маскоўскай дзяржавай. 

-- Тэрытарыяльныя па- 
казчыкі -- найпёрш вонкавае 
адлюстраванне дзяржавы. 
Што ж адметнага было ў Вя- 
лікім княстве з таго разра- 


Шаноўная рэдакцыя «На- 
шага слова»! Я лічу, што ў 
першую чаргу трэба выдаваць 
менавіта расійска-беларускі 
слоўнік, і толькі пасля -- бе- 
ларуска-расійскі, хаця б ней- 
кі скарочаны беларуска-ра- 
сійскі, з тымі словамі, якія 
дагэтуль амаль не сустрака- 
ліся ў слоўніках (літаральна 
50 ці 100 слоў). Дарэчы, 
гэта можна зрабіць паводле 


метаду: кнігу -- сваімі рукамі 
ў любой газеце. Гэта будзе 
слоўнік кішэннага памеру. 

А вось што да перавыдан- 
ня старых слоўнікаў, то тут 
трэба сур'ёзна ўсё ўзважыць. 
Я вось маю слоўнік С. М. 
Грабчыкава. Патрэбна неіцта 
больш грунтоўнае. І абавяз- 
кова слоўнікі павінны быць 
таннымі. Ужо на якую-якую 
літаратуру, а на гэтую ўрад 


павінен даць датацыю... 

Тут жа не магу не выказаць 
вам удзячнасці за крыжаван- 
кі. Лічу гэта адным з лепіпых 
метадаў вывучэння беларус- 
кай мовы як для дзяцей, 
так і для дарослых (дарос- 
лыя таксама любяць гульні). 


Лаўрэнці 
ЖАЛЕЗНЯКОЎ. 


г. Гомель. 


Б ВВА АВА А ВВ Ва ААЭ а АВ ВВР А ВА ВА АВ А У А АВА А АА АВ ЫВА АВА УА 


ду, што засведчыла б высокі 
ўзровень суверэнітэту, неза- 
лежнасці? 

-- Прававая культура. Вось 
і сёння, згадзіцеся, гэта на- 
дзвычай важнае пытанне -- 
як для Украіны, так і для 
Расіі і для Беларусі... Што 
да ўзроўню прававой сярэдне- 
вяковай беларускай культу- 


Вытокі нашай 
дзяржавы 


ры, то цудоўным адлюстра- 
ваннем тагачаспай юрыспру- 
дэнцыі з'яўляецца Статут 
Вялікага княства Літоўска- 
га. Ён, у прыватнасці, абвя- 
шчаў фармальную роўнасць 
усіх перад законам: усе павін- 
ны судзіцца «тым адным пра- 
вам пісаным». Хаця, канешне 
ж, сам закон не быў роўны 
для ўсіх. Напрыклад, про- 
стым людзям (не шляхціцам) 
забаранялася даваць болый ці 
менш значныя пасады ў дзяр- 
жаўным апараце. Але ж коль- 
кі дэмакратычных, так бы мо- 
віць, прывілеяў гарантаваў 
Статут. Гарантаваліся маёма- 
сныя і асабістыя правы мя- 
шчан. Рабства (халопства) 
абмяжоўвалася выключна 
палонам. Свабодны чалавек 
не мог быць адданы ў вечную 
няволю за любое злачынства. 
Абвяшчалася права ўсіх сва- 
бодных людзей бесперашкод- 
на выязджаць за мяжу. 
-- Язэп Аляксандравіч, а 
якім чынам вырашаліся ў Вя- 


лікім княстве Літоўскім вай- 
сковыя пытанні, як ставілася 
тагачасная дзяржава да гэ- 
тага блока праблем? 

-- Ваеннае права -- гэта 
асобная старонка і ў Стату- 
це. і ўвогуле ў жыцці Вялі- 
кага княства. Ваенная служба 
з'яўлялася галоўнай павін- 
насцю шляхты. Войскамі ка- 


мандаваў гетман найвышэй- 
шы. На час вайны ён надзя- 
ляўся самымі шырокімі паў- 
намоцтвамі: мог судзіць і 
караць смерцю («горлам») 
ваенных злачынцаў. Яго на- 
'меснікам быў гетман польны 
або дворны, які камандаваў 
часткай войск, што часцей 
за ўсё знаходзіліся ля грані- 
цы. Прававое становішча вай- 
сковых чыноў рэгулявалася 
спецыяльнымі ваеннымі ар- 
тыкуламі і Статутам. Ваеннае 
права рэгламентавала ўсе 
найважнейшыя пытанні ўлі- 
ку ваеннаабавязаных, камп- 
лектавання арміі, збору апа- 
лчэння, прававога становішча 
гетмана, харужых і іншых 
асоб каманднага саставу ў ар- 
міі, парадку размяшчэння ар- 
мейскіх падраздзяленняў і 
асобных ратнікаў, камплек- 
тавання наёмных атрадаў, ад- 
казнасці за воінскія злачын- 
ствы, парадак набыцця пра- 
дуктаў харчавання. 

- А вось у сваёй паэме 


«Песня пра зубра» вядомы 
беларускі паэт-лацініст Міко- 
ла Гусоўскі пісаў, што 

«...з мэтай падтрымкі 

Боегатоўнасці будучых 

рэкрутаў з вёсак 

Князь і загадваў стварыць 

у сваіх уладаннях 

Лагер ваенны пры кожным 

паселішчы ў пушчах... 

...Выган пры вёсцы, і там ад 

відна да сутоння 

Носяцца коннікі з гіканнем 

цугам па кругу, 

Шабляй і стрэламі цэляць 

у вешкі». 

Тады выходзіць, што і про- 
стыя людзі неслі вайсковую 
павіннасць? 

-- Так. Сцвярджэнне шэ- 
рагу даследчыкаў, што ваен- 
ную службу неслі толькі 
шляхціцы, памылковае. Вя- 
дома, праўда, што на плечы 
шляхты ўскладвалася больш 
цяжкая ваенная павіннасць. 
Сяляне ж выпраўлялі работ- 
ніка з 10 або 8 двароў, 
а шляхціц на вайну павінен 
быў ехаць з кожнага маёнт- 
ка. Ваенную павіннасць нес- 
лі незалежна ад веравызнан- 
ня праваслаўныя, каталікі, 
пратэстанты, мусульмане (та- 
тары). Не служылі толькі яў- 
рэі, аднак калі яны пры- 
малі каталіцкую веру, то аў- 
таматычна набывалі шляхец- 
кую годнасць і станавіліся 
ваеннаабавязанымі нароўні 
з іншымі шляхціцамі., 

Словам, у тагачаснай дзяр- 
жавы ёсць чаму павучыцца. 
Але ж ніколі нічога не трэ- 
ба ідэалізаваць. Проста трэба 
памятаць, трэба імкнуцца да 
зберажэння, захавання гіста- 
рычных сведчанняў пра мі- 
нуўшчыну. Асэнсаваўшы мі- 
пулае Бацькаўшчыны, лягчэй 
крочыць і ў заўтра. 


Распытваў 
Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 


«бурсы бух ух буку бу бух бух бук бук буквы ху бух быу убх бх бух у бу бх буку Кух бу аус бука бб абух Кух Ку бх Кух К» 
2 з, ьшыыы»шшшжшы.шшьыыы-шыыы-,.-.оаыыы.шшышшоаыаыаанаааааная 


НАША СЛОВА», 78 33, 1992 


ў“ 


“ь 





(Заканчэнне. 
Пачатак у Мо 82). 


А тыя гаворкі, 
дзе «яць» пераходзіла ў і -- 
толькі на Брэсцка-Пінскім 
Палессі. Так што гэтая «бліз- 
касць» ні пры чым. Аб гэ- 
тым сведчыць адзінкавасць 
разглядаемага прыкладу, сі- 
стэма працуе якраз не на 
карысць замены е на і ў 
гэтым слове. 

Паведаміўшы чытачам, што 
жыў-быў яшчэ дзесьці ў Х-- 
ХІ стст. а магчыма і ў 
ХІІ-ХІІІ стст. своеасаблівы 
гук «яць» і вузкае е, Ро- 
“алеў піша: «Можна мерка- 
ваць, што ў тапоніме 
М'ьньск (1067. 1096 гады) і 
М'ьнескь (1104, 1135 гады) 
літара «яць» перадавала 
якраз вузкі галосны е, вы- 
маўленне якога набліжалася 
да і. А дзе сведчанні, фак- 
ты? [мі магла б быць толькі 
наяўнасць гэтага гука ў ін- 
шых словах з аналагічнай па- 
зіцыяй е (білы, сніг), таму 
што фанетычны закон для ад- 
наго вырванага з вістэмы сло- 
ва не дзейнічаў, тым больш 
праз стагоддзі, бо да ХУІІ 
стагоддзя ў жывых гаворках 
Беларусі «яць» ужо праяс- 
ніўся ў е, Не меўшы гэтых 
фактаў, А. Рогалеў данускае 
нейкі «ўплыў балцкага суб- 
страту». Але ж дзе прыкла- 


ды тэтых «слядоў уплы- 
ву? 

Затым А. Рогалеў дапускае, 
што ў ХІЎ -- ХУІ стст. 


тапонім М'ьньск”ь вымаўляўся 
з больш адкрытым, шырокім 
е --як Менск, што зразу- 
мела, калі ўлічыць фанетыч- 
ныя заканамернасці ў рэа- 
лізацыі старога гука «яць» 
у паўночна-ўсходняй част- 
цы беларускай дыялектнай 
тэрыторыі. Не даказаўшы фа- 
нетычных заканамернасцей, 
павадзіўшы чытача вакол гэ- 
тага таемнага гука «яць», 
А. Рогалеў смела робіць 
вывад, што ў ХУІ ХУП 
стст. «паступова запанавала 
напісанне Мінск. што безу- 
моўна адлюстроўвала рэаль- 
нае і старадаўняе вымаўлен- 
не саміх мінчукоў» (вылуча- 
на намі - Г. Ш., І. К.). 
А дзе факты? Дзе прыклады 
пераходу (вымаўлення) 
«яць» у націскной пазіцыі ў 
беларускай мове? Дзе словы 
білы, дзіці, сміх? 


У сапраўднасці форма 
Мінск узнікла не па зако- 
нах беларускай фанетыкі, 


а па іншых прычынах. Пры- 
чыны гэтыя не лінгвістыч- 
ныя. а сацыяльна-гістарыч- 
ныя. Думаецца, невыпадкова 
ў спробе даказаць перша- 
роднасць формы Мінск. А. Ро- 
галеў пакідае ца-за ўвагай 
гістарычныя факты: калі, з 
якой інтэнсіўнасцю пранікае 
форма Мінск у  белару- 
скую пісьменнасць, дакуль 
дажыла форма Менск. 

Дарэчы, важнай крыніцай 
пра першапачатковую назву 
цяперашняй сталіцы Бела- 
русі з'яўляецца летапіс «По- 
весть временных лет». Там 
пад 1067 годам гаворыцца. 
што войскі трох кіеўскіх 
князёў братоў Яраславічаў 
выступілі ў паход супраць 
полацкага князя Усяслава. 
Працытуем адпаведнае месца 
паводле Іпацьеўскага спісу: 
«Й придоша ко Меьньску, и 
жмеынянь  затворишася вь 
градь. Си же братья взяша 
Менеск...» Затым у лета- 
шсе апавядаецца, што Яра- 
славічы, узяўшы  Муньсь, 
найшлі да Нямігі, дзе адбыла- 
ся бітва. 

У прыведзенай цытаце звя- 
ртаюць увагу дзве назвы ад- 
наго горада М'»ньск з «ерь» 


(мяккі знак) і Мтнеск»ь, а 
таксама назва жыхароў гора- 
да мьнянь. Ва ўсіх трох вы- 
падках у першым складзе 
прысутнічае літара я, («яць») 
Што яна абазначала? Звер- 
немся да энцыкланедычных 
выданняў. Тлумачэнне ўсюды 
прыводзіцца прыкладна ад- 
нолькавае. Вось што гаво- 
рыцца ў БелСЭ: «яць назва 


гаворыцца: «И того ж, госу- 
дарь, числа Менского пов. 
шляхта учинила в Менске 
сеймик ий выбрали меж себя 
в судьи Менского пляхту 
Федора Волотковича...» («Бе- 
лоруссия в эпоху феодализ- 
ма». Т. П. Мн., 1960. С. 
146 -151). Адсюль зынікае, 
што мясцовая беларуская 
шляхта карысталася назвай 


СТАЛІЦА 


пана Цярлецкага на бурміст- 
раў «мяста Мінскага» назва 
горада напісана некалькі ра 
зоў у тыповай польскай тран- 
скрыпцыі праз і. 

Чытачоў, якія цікавяцца 
фактамі, адсылаем яшчэ да 
артыкула М. Спірыдонава «І 


ўсё ж такі -- Менск! (Наз- 
ва горада ў пісьмовых крыні- 
цах. ХУ. --. ХУІ стст.)». 


НАША -- 


кірыліцкай літары, якая абаз- 
начала ў стараславянскай і 
старажытнарускай мовах 
своеасаблівы галосны гук, па- 
добны на закрыты е, а маг- 
чыма на дыфтонг іе. У стара- 
беларускай пісьменнасці вы- 
карыстоўвалася па традыцыі, 
часта замянялася літарай 
е, бо ў большасці 
беларускіх гаворак 
гэты гук рана супаў 
з е. або наблізіўся да Яго» 
(разрадка: наша - Э Г. Н., 
І. К.). Правільнасць такога 
тлумачэння пацвярджаюць 
больш познія дакументы. Так, 
у Радзівілаўскім летапісе ў 
паведамленні 1067 года назвы 
Меньск і Менеск напісаны 
без «яць», праз е. 


Цяпер большасць спецыя- 
лістаў па тапаніміцы абгрун- 
тавана лічыць, што назву 
сваю горад атрымаў ад ракі. 
Менск -- гэта «Менскі го- 
рад», «горад на рацэ Мень 
(Мена)». Такая сувязь па- 
ходжання імя горада ад ракі 
з'яўляецца тыповай і закана- 
мернай. Спрэчкі ідуць аб тым, 
дзе знаходзілася гэтая рака: 
на тэрыторыі сучаснага го. 
рада ці побач з ім у вярхоўях 
Пцічы. 


Менеск разам з шматлікімі 
іншымі гарадамі Беларусі пе- 
ралічаны ў спісе гарадоў кан- 
ца ХІЎ стагоддзя. У наступ- 
ным -- з'яўляецца і назва 
Менск. Напомнім, што ў 1499 
годзе ў «Привилей месту 
менскому на право майдебор- 
скае...» прыводзіцца толькі 
форма мен(ь)ский. Але яшчэ 
ў ХУІ -. ХУІІ стст. пра. 
цягвала шырока выкарыстоў- 
вацца таксама форма Менеск. 
Уяўляе цікавасць перапіска 
1656 года маскоўскага цара 
Аляксея Міхайлавіча і мен- 
скага ваяводы Фёдара Ар- 
сеньева. Па адной старонцы 
дарскай граматы формы Ме- 
неск, Менск, Менскага вы- 
карыстаны 18 разоў і нівод- 
нага разу -- Минск. У двух 
«адпісках» менскага ваяводы 
Арсеньева цару назвы Ме- 
песк, Менск, Менского (по- 
вету) сустракаюцца 13 разоў 
і толькі аднойчы напісана 
Минской пов(ет). 


У «адпісцы» 1657 года мен-, 


скага ваяводы Якаўлева цару 


МЕНСК 





Менск і іншай назвы ваяво- 
да Якаўлеў, мабыць, не чуў. 


Звернемся да беларускіх 


сярэднявечных хронік. Усе 
летапісы ХУ -- ХУІ сестст. 
кірыліцкага алфавіту пада- 


юць толькі формы з е (Ме- 
неск, Менска). Хроніка Бы- 
хаўца (ХУІІ ст.) дайшла да 
нас у польскай транскрыпцыі. 
Яна была перапісана ў кан- 
цы ХУІІ -- пачатку ХУІІ 
стст. лацінкай з болып даў- 
няга кірыліцкага тэксту. Ас- 
ноўная частка хронікі напіса- 
на беларусам, блізкім да кня- 


зёў елуцкіх. У хроніцы 
нормай з'яўляюцца тэрмі- 
ны ц ко Менску, у горад 
Менск і толькі раз ужыта 


до Мінёка. 


У Баркулабаўскай хроні- 


цы -- помніку беларускага 
летанісання пачатку ХУІІ 
стагоддзя,- горад названы 


сем разоў, з якіх шэсць -- 
у форме Менск і адзін раз 
-- Минск. 


У вядомага польскага хра- 
ніста пачатку ХУІІ стагод- 
дзя М. Стрыйкоўскага пры 


апісанні падзей 1506 года 
выкарыстоўваецца форма 


Менск, у Статуце Вялікага 
княства Літоўскага 1588 го- 
да -- афіцыйным зборы за- 
конаў пасол названы 
МенГь)ским раздзел ПІ, 
арт. 7). 


Аднак у польскамоўных да- 
кументах ХУІ ХУІІ стст. 
усё часцей ужывалася напі- 
санне Мінск. Сведчанне гэ- 
таму даюць таксама лаціна- 
моўныя карты. На карце 
1589 года М. Струбіча з 
«Палоніі» горад абазначаны 
Мінско, на карце Вялікаіа 
княства Літоўскага, выдадзе- 
най Хрыстафорам Радзівілам 
у 143 годзе - Мінск, 
таксама і на карце Вялікага 
княства Літоўскага і Русі Бе- 
лай 1687 года, надрукаванай у 
Пюрнбергу. 


У прыватным дакуменце 
1601 года на польскай мове, 
які захоўваецца ў Цэнтраль 
ным архіве старажытных ак- 
таў у Маскве (ф. 389, кн. 
290, л. 176--178) у скарзе 


надрукаванага ў «Навінах бе 
ларускай акадэміі» 10 студзе 
ня 1992 года. 

З прыведзеных гістарыч- 
ных фактаў напрошваецца 
выснова, што наш Мінск з'я- 
віўся пад уцлывам таго. інша- 
га. Мазавецкага, у часы іх 
быцця ў адной дзяржаве -- 
Рэчы Паспалітай. 

Замена беларускай назвы 
Менск на польскую форму 
Міньск адбывалася пастуце- 
ва пад уплывам польскай мо- 
вы, польскай арфаграфіі на 
афіцыйнай дзяржаўнай даро 
зе. Пасля, таго як трывала 
ўвайшла ва. ўжытак форма 
Міньск (Мазавецкі) у даку- 
ментах адной дзяржавы, праз 
гадоў сто, у канцы ХУІ -- 
пачатку ХУП стст. пачынае і 
ў нашых дакументах нісацца 
Мін(ь)ск прымяняльна да на- 
шага горада, з нарастаннем к 
сярэдзіне ХУІІ стагоддзя, але 
не знікла і ранейшае нані- 
санне. Цалкам беларуская 
форма знікае з афіцыйных 
дакументаў толькі ў ХУІ 
стагоддзі, калі беларуская мо- 
ва была зусім выцеснена з 
дзяржаўнага справаводства. 
А пасля падзелаў Рэчы Пас- 
палітай у канцы ХУІІ ста- 
годдзя назва нашага горада 
ў польскім напісанні перано- 
сіцца ў расійскія дакументы 
і карты і працягвае функпы- 
яніраваць ужо з расійскім 
и -- Минск. 

Аднак у жывой мове, на 
Меншчыне перш за ўсё, 
спрадвечная назва Менск 
працягвала існаваць і ў ХІХ 
стагоддзі. Гэта засведчылі 
славутыя даследчыкі П. Шпі- 
леўскі і А. Кльскі (сам 
з Меншчыны). Як піша 
П. П нілеўскі, паводле народ- 
най тапанімічнай іегенды, 
горад Менск быццам атрымаў 
сваю пазву ад імя засцаваль- 
ніка горада -- асілка і ча- 
раўніка Менеска. У стара- 
даўнім выслоўі, занатаваным 
Ц. Шпілеўскім, гаварылася: 
«Не пайду я да Менска ад 
шляху Віленска, а калі ж 
пайду па шляху Віленскім, 
спаткаюся з Мепескам». Сла- 
вуты польскі энцыклапедыч- 
ны даведнік «Слоўнік геогра- 
фічны...» у артыкуле выдат- 
ных знаўцаў Беларусі А. 
Гльскага і А. Хмары (у 6-м 


томе на с. 493) паведамляе: 
«Міньск звапы таксама Мінь- 
скем о Літэвскім... у на- 
роднай гаворцы 
Менск» (вылучана намі -- 
Г. НЕ, І. К.). Гэта пісалася 
ў 1885 годзе, на схіле 
ХІХ стагоддзя. Проста дзіў- 
на, як тапапіміст А. Рогалеў 
адважыўся / праігпараваць 
сведчанне такой аўтарытэт 
най, вядомай яму крыніцы 
і напісаць, што ў ХУІ- 
ХУІІ стст. напісанне Мінсь 
«безумоўна, адлюстроўвала 


рэальнае і етарадаўняе вы- 
маўленне саміх мінчукоў». 


Шкада, што янічэ раз пе можа 
выказацца менчук А. Ёль- 
скі. Тым больш дзіўна, што 
пасля таго, як пра гэтае свед- 
чанне А. Ельскага было на- 
гадана (гл. рубрыку «Белару- 
шчына» ў «Звяздзе» за 27 са- 
кавіка 1992 г.), а ў «Звяз- 
дзе» за 17 красавіка 1992 
года былі апублікаваны 
Я. Войнічам архіўныя звёст- 
кі, што нават ў час скаса- 
вання нашай назвы на Мен- 
шчыне яшчэ гаварылі Менск, 
А. Рогалеў заяўляе, піто ўжы- 
ванне формы Мінско ў лаці- 
памоўнай канцылярскай кні- 
зе караля Аляксандра пад 
1502 годам «пе чым іншым, 
як адпаведнасцю мясцоваму 
вымаўленню, гэты факт лі- 
чыць нелыга». 

А што мы маем на пачат- 
ку ХХ стагоддзя? У першым 
нумары «Нашай долі» (1906 
г.) на пятай старонцы чыта- 
ем: «З Белоруссий й Литвы 
Новагрудок (Менск. губ.)». 
Праўда, такое ўжыванне спа- 


чатку было непаслядоўным, 
залежала ад таго, як наш го 
рад называў аўтар допісу. 
У М 2 маем «у... Минской 
губ»; у М 4 -- «З. Йку- 


меньского павету Менскай 
губ.». Так было і ў нумарах 
«Нашай Нівы»: «Мяст. Пле 
шчэннцы (рорысоўскага 1. 
Менск. губ.) («Н. Н.», Хе З, 
1906). У М б чытаем: «З 
МинекУ. Газета «Русь» штиэ. 
што ў. Минску...» (с. 5). А 
трохі пікэй: «З мясгэчка За- 
слаўя, Менск. 1ў6.;... архнрэй 
з Менска прыслаў чалавека: 

пры менскай сэминнарын». 


Прэс дзяржаўнай, расій- 
скай мовы быў настолькі 


моцны (ды і польская з дру- 
гога боку падпірала), што ў 
кволай дарэвалюцыйнай бела- 
рускай прэсе форма Менск 
не стала пераважнай. Яна 
толькі прабіла сабе дарогу. 

Першы дзяржаўны акт Са- 
вецкай Беларусі - вядомы 
«Маніхвэст часовага работні- 
ча-сялянскага правіцельства 
Беларусі» ад 1 студзеня 1919 
года прыдае форме Менск 
па сутнасці юрыдычную сі- 
лу. 

Такім чынам, наша спрад- 
вечная назва Менск, выце- 
сненая з беларускай афіцый- 
най мовы польскімі і расій- 
скімі асімілятарамі, жыла ў 
народнай мове, была вернута 
ў мову дзеячамі беларускага 
Адраджэння на начатку ХХ 
ст., аднак у 1939 годзе была 
«рэпрэсіравана» рашэннем 
2-ой сесіі Вярхоўнага Саве- 
та БССР і знаходзілася з та- 
ге часу пад забаронай. Цяпер 
настаў час рэабілітаваць яе, 
скасаваць тую пастанову, 
якая замяніла наш Менск 
на польскую назву Мінск. 
Гістарычная «справядлівасць 
патрабуе адрадзіць нацыя- 
нальную назву сталіцы неза- 
лежнай Рэспублікі Беларусь 
-- Менск. 


Георгій ШТЫХАЎ, 
доктар гістарычных 
навук; 

Іван КРАМКО, 
кандыдат 
філалагічных навук. 
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Беларускае замежжа 


«БЕЛАРУСЕН РЭВ' Юю» -- 


Досыць даўно на старонках 
«Нашага слова» не друкаваў- 
ся агляд англамоўнага што- 
квартальніка, што выдаецца 
Беларуска-амерыканскім За- 
дзіночаннем у Злучаных 
Штатах. Гэта тлумачыцца 
пэўнымі цяжкасцямі, звяза- 
нымі з перасылкай выданняў 
з-за мяжы. Але цяпер, зда- 
ецца, паштовыя сувязі сталі 
наладжвацца, і будзем спа- 
дзявацца, што ў далейшым 
сістэматычна будзем змя» 
шчаць агляд гэтага выдання. 
Чарговы нумар штоквар- 
тальніка пачынаецца. як заў- 
сёды, рубрыкай «Слова ад 
рэдакцыі». дзе прыводзяцца 
цытаты з лістоў чытачоў, 
друкуецца іншая цікавая ін- 
фармацыя. 

З нумара ў нумар часопіс 
паглыбляе веды чытачоў пра 
Беларусь. Гэтым разам пад 
рубрыкай «Погляды» са сваім 
артыкулам «Беларуская эка- 
номіка» выступае Арт Турэ- 
віч. Яго матэрыял утрым- 
лівае агульныя звесткі пра 
нашу краіну і, акрамя таго, 
дае больш поўнае ўяўленне 
тра яе эканоміку ў 1991 і 


АМЕРЫКАНЦАМ 


на пачатку 1992 года. 
Надзвычай цікавай з'яў- 
ляецца рубрыка «Думкі і на- 
зіранні». Публікацыя рэдак- 
тара бюлетэня Джо Прайса, 
у якой ён імкнецца адлю- 


страваць стан беларускай 
эканомікі ў пераходны пе- 
рыяд да рынку. змяшчае 


вытрымкі з выстунленняў і 
інтэрв'ю В. Кебіча, адлюст- 
роўвае пункты погляду на гэ- 
тую праблему прэзідэнта На- 
цыянальнага банка Рэспублі- 
кі Беларусь С. РБагданкеві- 
ча і дэпутата парламенцкай 
апазіцыі М. Крыжаноўскага, 
расказвае пра замежную эка- 
намічную дапамогу былым 
рэспублікам Савецкага Саю- 
за. 

У рубрыцы «Фрагменты з 


беларускай гісторыі» пера- 
друкаваны зо газеты «Мос- 
каў пньюс» артыкул Алеся 


Адамовіча «Беларусам было 
досыць», 
Рубрыка «Спадчына Чар- 
нобыля» цалкам прысвечана 
б-ай гадавіне Чарно- 
быльскай катастрофы: у ёй 
змешчана інфармацыя з шэ- 
рагу амерыканскіх і белару- 





ПРА БЕЛАРУСЬ 


скіх выданняў. 


У рубрыцы «Беларускае 


замежжа» шмат увагі ад- 
даецца святкаванню  аме- 
рыканскімі беларусамі Дня 


незалежнасці Беларусі 25 са- 
кавіка, хроніцы іх культурна- 
га жыцця. Тут змешчаны він- 
шаванні з Днём незалежнас- 
ці Прэзідэнта ЗША Дж. Бу- 
ша, кангрэсмена Дана Рора- 
бакера, сенатара Біла Брэдлі. 
Ніжэй мы прапануем нашым 
чытачам віншавальны тэкст 
Дж. Буша ў перакладзе на 
беларускую мову: 
Белы Дом 
сакавіка 


1992 г. 


Вашынгтон, 27 


Мне вельмі прыемна па- 
віншаваць усіх амерыканскіх 
беларусаў з 74-ай гадавінай 
з дня абвяшчэння Неза- 
лежнасці Беларускай Народ- 
най Рэспублікі. 

Неўзабаве пасля таго. як 
Беларусь абвясціла сваю Не- 
залежнасць у 1918 г., нацыя- 
нальны ўрад быў скінуты 
камуністычнымі сіламі. Сён- 
ня мы падзяляем Вашу ра- 
дасць ад таго, што камунізм 


пацярпеў крах і законным чы- 
нам адноўлена самакіраван- 
не на Вашай Бацькаўшчыне. 

Я маю тут цудоўную 
магчымасць прыгадаць тыя 


агульныя прынцыцы, што 
аб'ядноўваюць народы Бе- 
ларусі і ЗША ў свабодзе, 


а таксама пра нашыя куль- 
турныя сувязі. 


Нягледзячы на тое, інто 
перад Беларуссю паўстала 
шмат складаных задач, Я 
ўпэўнены, што вялікая 


любоў да свабоды і неза- 
лежнасці, патрэбу ў якіх 
адчуваў беларускі народ на 
працягу больш як сямі дзе- 
сяткаў год таталітарнага рэ- 
жыму, будзе садзейнічаць 
мірнаму пераходу да дэмакра- 
тыі, на шляху да якой ён зна- 
ходзіцца. , 
Барбара і я шлём самыя 
лепшыя пажаданні ўсім, хто 


святкуе гэтую гістарычную 
падзею -- вызваленне Бе- 
ларусі. 

Благаславі вае Божа. 


Дж. БУ. 


Публікацыю падрыхтавала 
Л. Баршчэўская. 


І 








«Часопіс» 


Быншаў чарговы 
(2.1) беластоцкага «Часо- 
міса». На тэты раз з бела- 
рускамоўных матэрыялаў у 
выданні друкуюцца нататкі 
Васіля Петручука «Уцякач». 
у якіх аўтар прыводзіць пры- 
клады адносін да беластоцкіх 
беларусаў «розных савецкіх 
грамадзян. якія ніколі не 
верылі сваім, а заўсёды - 
чужым. Адны нам не верылі, 
а другія баяліся, як чорт 
крыжа. Аб чым жа свед- 
чыць факт, што на працягу 
дзесяткаў гадоў не загляпуў 
да БГЕТ ніхто з афіцыйных 
прадстаўнікоў пасольства ці 
савецкіх капсулятаў? Япы 
баяліся, што цалякі прызна- 
юць іх «персонамі нон грата» 


нумар 


і выганяць ў Расію. Калі не 
памыляюся, дык першым, хто 
асмеліўся наведаць Бела- 


сток і даведацца, што тут жы- 
вуць беларусы, быў генераль- 
ны консул Хведар Міціцеял. 
Але гэта вельмі нядаўна». 
Але ці ж не такая доля ў 
беларусаў у самой Беларусі, 
многія з якіх звыкліся з тым, 
што яны насельнікі адной з 
губерняў вялікай Расіі, дзе лі- 
чыцца. што беларусаў няма 
як нацыі? 


к 


«Здарэнне 7 гісторыі бель- 
скіх званоў» -- так назваў 
свой запіс М. Сахарэві'ц 


«Часопіс» змяшчае «Ка- 
ляндарыюм святаў» на аіпень 
і жнівень. З літаратурных 
твораў друкуецца апавя- 
данне Міры Лукшы «Нлі- 
НОК». 


ШЧЭ Ў СЯРЭДНЯВЕЧЧЫ пры- 

хільнікі вывучэння матэрыяль- 
най і духоўнай культуры беларусаў 
зацікавіліся адметнымі мясцовымі сло- 
вамі. Збіранне іх, складанне слоўні- 
каў народных гаворак для краязнаў- 
цаў стала абавязковай формай знаём- 
ства з духоўнай і матэрыяльнай куль- 
турай народа. Менавіта з агульнага на- 
родазнаўства і вылучыла г ў ХІХ ста- 
годдзі беларускае мовазпаўства, а пас- 
ля ідыялекталогія. «Мясцовыя» словы 
сталі аргументам пацвярджэння сама- 
бытнасці краю. Іх часта выкарыстоў- 
валі аўтары летапісаў, перапісчыкі 
хронік, нават дзелавых папер. Ажыў- 
лялі кніжную, стараславянскую мову 
эмацыянальнай узнёсласцю і кала- 
рытам народных гаворак Францішак 
Скарына, Сымон Будны, Васіль Цяпін- 
скі, Хведар Еўлашоўскі. Пра адмет- 
насць беларускага слова згадвалі ў сва- 
іх мемуарах замежныя падарожнікі. 
Асабліва здзіўляла іх дакладнасць та- 
панімічных назваў. Краязнаўчыя зве- 
сткі выкарыстаў Л. Зізаній у сваім 
«Лексісе...» -- першым друкаваным 
беларускім слоўніку (Вільня, 1596). 
Звесткі па гісторыі, геаграфіі, пры- 
родзе нашага краю аблягчалі разу- 
менне стараславянскай мовы, набліска- 
лі яе да жывой мовы народа, пашыралі 
асвету. 

З развіццём краязнаўства на Бела- 
русі ў ХІХ стагоддзі даследчыкі ма- 
тэрыяльнай і духоўнай культуры ста- 
лі часцей звяртацца да народнага 
слова як да асновы нацыянальнай 
самабытнасці. Гэтаму спрыялі навуко- 
выя гурткі, таварыствы, Віленскі уні- 
версітэт (1579), а паеля яго закрыцця 
ў 1832 годзе -- Рускае геаграфічнае 
таварыства (1845), Віленская Археа- 
лагічная камісія (1855), Віленская 
Археалагічная камісія (1964) ды ін- 
шыя. Над кароткім слоўнікам бела- 


рускай мовы працаваў Б. Ф. 
Балайдовіч. Прафесар р Віленска- 
га універсітэта І. М. Лабойка 


ирапанаваў збіраць матэрыялы стара- 
беларускіх помнікаў пісьменства і сам 
працаваў над такім слоўнікам. Поль- 
скі лінгвіст С. Ліндэ ў 1816 годзе 
завяршыў даследаванне мовы «Стату- 
та Вялікага княства Літоўскага», 
у якім знайшоў уплыў народнай га- 
воркі. Ён жа працаваў над праектам 
агульнаславянскага слоўніка. Хоць у 
яго рэестры беларуская мова не зна- 
чылася, аднак яна туды трапіла (сва- 
вольнік, заносны, наскочыць, іглісты, 


Краязнаўства і мова 


хідаваты, безвыходны, высокадзяр- 
жаўны, здружыць, лагодны, шукаль- 
ны і іншыя). Былі падрыхтаваны 
«Збор слоў літоўска-рускай гаворкі» 
Ф. С. Шымкевіча (1838). «Слоўнік 
заходнерускай гаворкі» І. І. Грыгаро- 
віча (літары А, Б, В -- 1851) - 
па даручэнні Румянцаўскага гуртка і 
Віленскага універсітэта, «Беларускія 
словы» С. П. Мікуцкага (1854), 
«Вопыт слоўніка беларускай гаворкі» 
Е. Р. Раманава (1876) і інш. Разам 
з запісамі помнікаў старажытнасці 
вёў слоўнік іх народных назваў 


ва пра матэрыялы для вывучэння бе- 
ларускай гаворкі, этнаграфіі і літара- 
туры» (1886), зборнік «100 прыказак, 
загадак, прыдумак і гавэндаў для 
пажытку беларускага (крывіцкага) 
народа» (1908). пераклаў на белару- 
скую мову 1-ую частку «Пана Тадэву- 
ша» А. Міцкевіча (1992). 

У 1872 годзе Е. Р. Раманаў паве- 
даміў Акадэміі навук, што сабраў 2000 
слоў для «Вопыта беларускага слоў- 
ніка» і напісаў раздзел граматыкі як 
уступ да яго. Гэтую працу ён працяг- 
ваў яшчэ доўга, адбіраючы самыя тра- 


Іх здзіўляла 
дакладнасць назваў 


З. Даленга- Хадакоўскі. П. Шпілеўскі, 
М. Баброўскі, І. Ярашэвіч і іншыя 
краязнаўцы ілюстравалі ўзровень ма- 
тэрыяльнай культуры беларусаў ба- 
гаццем іх бытавой лексікі. 

3. 1850-ых гадоў настаўнік М. А. 
Дзмітрыеў дасылаў Рускаму геагра- 
фічнаму таварыству запісы народнай 
мудрасці, апісанні дажынкавых абра- 
даў, Купалля, а таксама і складзе- 
ны ім алфавітны паказальнік мясцо- 
вых слоў з іх філалагічным тлума- 
чэннем. Сакратар дваранскай зборні 
Віленскай губерні І. Струміла, вядомы 
на Беларусі садавод, агароднік, пча- 
ляр, кветкавод, напісаў шэраг прац, 
у якіх даў некаторыя мясцовыя назвы 
сваіх аб'ектаў даследавання. У прыват- 
насці, у «Слоўніку кветак» (1897) 
знаходзім браткі, васількі, лілеі. 

У 1864 годзе ў сваім маёнтку За- 
мосце (цяпер Пухавіцкі раён) А. К. 
Ельскі стварыў літаратурна-краязнаў- 
чы музей. У яго фондах было каля 
7 тысяч кніг, 20 тысяч рукапісаў, 
больш за тысячу гравюр, мноства роз- 
ных рэчаў, тысячы запісаў беларуска- 
га фальклору, дыялектнай лексікі. 
У «Геаграфічным елоўніку зямель 
польскіх і іншых краёў славянскіх» 
краязнавец А. Ельскі апісаў мясцова- 
сці амаль усіх беларускіх паветаў. 
Ён выдаў працы «Пра беларускую 
гаворку» (1885), «Слоўнік жабрачае 
гаворкі на Белай Русі» (1886), «Сло- 


пныя словы жывой беларускай мо- 
вы для свайго шматтомнага «Белару- 
скага зборніка». Менавіта і пачынаў 
Раманаў запісы фальклору ў якасці 
ілюстрацыі да задуманага слоўніка 
беларускай мовы. З пазіцый заходне- 
рускай ідэалогіі збіраў матэрыялы па 
беларускай мове археолаг К. А. 
Гаворскі, пра што сведчыць яго арты- 
кул «Некалькі слоў пра беларускую 
мову» («Віцебскія губернскія веда- 
масці», 1857-- 1858 гг.). Віцебскі кра- 
язнавец і этнограф А. М. Семянтоў- 
скі склаў слоўнік мер і вагаў, якія 
ўжываліся на Падзвінні ў ХІХ стагод- 
дзі (аршын. бярковец, бочка, вядра, 
вяршок, гарнец, чвертка, пура, ува- 
лока, цаль, асьмініна, асьмушка і ін- 
шыя). Ю. Ф. Крачкоўскі ў ваколіцах 
Маладзечна, Крэва, Ашмянаў запісваў 
назіранні народнага побыту і твор- 
часці, звяртаў пры гэтым увагу на ха- 
рактэрнасць лексікі і рабіў асобныя 
выпіскі. Пачынаў з краязнаўчых за- 
хапленняў багаццем народнай мовы 
Магілёўшчыны І. І. Насовіч, аўтар вя- 
домага «Слоўніка беларускай мовы» 
(1870). Не абыходзілі народнае слова 
Я. Тышкевіч, Н. Тышкевіч, Ул. Сы- 
ракомля. Ф. Вярэнька, М. Саковіч, 
М. Федароўскі, І. Берман, А. Сапуноў, 
Я. Ляцкі, І. Сербаў. Слоўнік белару- 
скай мовы рыхтаваў Ф. Багушэвіч. На 
Палессі складаў граматыку белару- 
скай мовы святар П. М. Ціхановіч. 


ч 


кі, словатворчасці. 


У пачатку ХХ стагоддзя дырэк:ар 
Маладзечанскай настаўніцкай семіна- 
рыі А. В. Ярушэвіч актыўна працаваў 
над слоўнікам беларускай мовы. які 
захоўваецца ў Цэнтральным дзяржаў- 
ным архіве Кастрычніцкай рэвалюцыі 
і сацыялістычнага будаўніцтва Рэспуб- 
лікі Беларусь. Сярод найкаштоўней- 
шых мовазнаўчых прац -- «Смаленскі 
абласны слоўнік» У. М. Дабраволь- 
скага (1914), «Северска-беларуская 
гаворка. Даследаванне ў галіне «ды- 
ялекталогіі і гісторыі беларускіх га- 
ворак» (1927) П. А. Растаргуева. 
Шмат краязнаўцаў далучалася да пра- 
цы тэрміналагічнай камісіі Інбелкуль- 
та. Больш за 10 тысяч картак мясцо- 
вай лексікі прывёз з в. Дакудова 
Крупскага раёна настаўнік П. А. Сам- 
цэвіч. Яе збіралі З. Бядуля. І. К. 
Бялькевіч, М. А. Грамыка. а. 1. 
Александровіч і іншыя. 

У Заходняй Беларусі над слоўніка- 
мі беларускай мовы працавалі Л. Вой- 
цік (Зоська Верас), Я. Станкевіч, 
Я. Н. Драздовіч. Б. Друпкі Падбярэе 
кі. Я. Багдановіч, М. Цецюкевіч, у 
Літве -- В. Ластоўскі, у Латвіі - 
С. Сахараў. 

У пасляваенны час зварот да края- 
знаўча-дыялектных слоўнікаў не заах- 
вочваўся. Але ні навукоўцы, пі края- 
знаўцы не цураліся народнага слова. 
І таму сёння мы маем «Слоўнік 
беларускіх гаворак паўночна-заходняй 
Беларусі і яе пагранічча» ў Э тамах 
(1979-- 1986). «Тураўскі слоўнік» у ? 
тамах (1982- 1987), «Матэрыялы для 
слоўніка мінска-маладзечанскіх гаво- 
рак» пад рэд. М. А. ўКыдовіч (вы- 
пускі 1-3, 1970-- 1977) ды інш. Надру- 
каваны і зборы ўзораў народнай лексі- 
Над слоўнікамі 
беларускай мовы працавалі, незалеж- 
на ад дзяржаўных устаноў, краязнаў- 
цы В. І. Чарняўскі (в. Вішнева, 
Валожынскі раён), І. У. Саламевіч 
(Менск), М. Ф. Александровіч (Мала- 
дзечна). І. Прач (Светлагорск), А. М. 
Белакоз (в. Гудзевічы, Мастоўскі ра-. 
ён), В. Шоць (Смаргонь), Я. Ф. Ча- 
плінская (в. Літва, Маладзечанскі 
раён), В. І. Драгун (в. Пасекі, 
Смаргонскі раён). М. І. Лазар (Ма- 
ладзечна) склаў «Слоўнік старых бе- 
ларускіх прафесій», тэрміналогія якіх 
выйшла або выходзіць з ужытку - 
каля 150 назваў. ім жа складзены і 
слоўнік забытых беларускіх асабовых 
імён. 


Г. А. КАХАНОЎСКІ. 
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(Заканчэнне. Пачатак у 


МЛе 31, 32). 


Імёны, якія прыйшлі да 
нас разам з хрысціянствам, 
былі засвоены беларускай 
моўнай стыхіяй. У гэтым вы- 
падку . праявілася  «магут- 
насць» нашай мовы, што, Як 
вядома, заключаецца не ў 
тым, што яна нічога не па- 
зычае, а ў тым, што ўсё 
пазычанае пераладжвае на 
свой капыл. Мікалай Васіль- 
евіч Бірыла ў кнізе «Бе- 


ларуская антрапанімія» (ча- 
стка З, Мн., 1982) пераліч- 
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лі быць адной з вёсак Ба- 
ранавіцкага, Дзяржын- 
скага, Маладзечанскага раё- 
наў, што носяць такую наз- 
ву. З нашых жа краёў па- 
ходзілі і шляхецкія роды Ра- 
гозаў і Анфоравых, што мелі 
герб «Шрэнява». Выява мена- 
віта гэтага герба на помніку 
Івану Фёдараву ў Маскве, на 
яго выданнях. І Я. Л. Немі- 
роўскі робіць выснову: «Налі 
атаясамліваць першадрука- 
ра Івана Фёдарава з Іванам 
сынам Фёдара з Петкавіч, 
трэба прызнаць беларускае 
паходжанне друкара». 





вучымса! 


це ад Э красавіка 1614 года 
ясна напісана, хто быў -«1іт- 
вою»: «...да с литвою з Да- 
вытковым Микифором да с 
Микиткою Оксеновым...» Вя- 
домы і іншыя «літоўскія» 
камандзіры: «...Кропотов Ан- 
дрей, литовский ротмистр», 
«...Станиславов Бартош, ли- 
товекий ротмистр...» (З «Гі- 
сторыі Сібіры» вынікае, што 
літва -- прафесійныя вайс- 
коўцы, якія служылі таму, 
хто плаціў. А што да імё- 
наў і прозвішчаў літвы, то 
варта спаслацца на згаданае 
даследаванне М. В. Бірылы: 


Беларускія імёны 





ГІ падрос і вырас Янучок, 


але Янкам не стаў 





вае змены ў праваслаўных 
хрысціянскіх імёнах, якія 
абумоўлены асаблівасцямі 
фанетычнай сістэмы нашых 
гаворак. Прыкладам, у выні- 
ку акання змяніліся пачат- 
ковыя [е], [иа], [йе], [ио], 
[пу]: Аўсей, Яўсей (Евсе- 
вий), Аўхім, Яўхім (Ев- 
фимий), Якаў (Иаков), Язэп, 
Ёсіп (Иосиф), Еронім, Яро- 
нім (Иероним). Усцін, Юс- 
тып (Иустии). 

А з-за таго, што ў нашай 
мове няма гука]ф], на яго 
месцы з'явіліся [х], [хв], 
[п]: Ахрэм (Ефрем), Хама 
(Фома), Рахвал (Рафайл), 
Пілімон (Филимон). Цікавае 
пераўтварэнне адбылося з 
імем Феодор. Яно ў нас вя- 


дома ў некалькіх мадыфіка- 


цыях: Ходар, Хведар, Фёдар, 
Тодар. Як тут не згадаць 
вядомае з дзяцінства: ішлі 
Тодар з Тадораю, знайшлі 
лапаць з абораю... Імя Тодар 
меў, верагодна, вядомы ма- 


скоўскі першадрукар [Іван 
Фёдараў. Пра гэта піша ма- 
скоўскі даследчык Яўген 


Львовіч Неміроўскі ў кнізе 
«Иван Фёдоров в Белорус- 
сий» (М., 1979). Ён звяртае 
ўвагу на запіс у метрыцы 
Кракаўскага універсітэта 
«Йоаннес Тэодорі дэ Петка- 
вічы» і перакладае гэты запіс 
як «Іван сын Фёдара з Пет- 
кавіч». Я. Л. Неміроўскі пе- 
ракананы: «Запіс можна ад- 
несці толькі да Івана сына 
Фёдара Масквіціна, атрымаў- 
шага ступень бакалаўра ў 
1532 годзе, бо іншых Іва- 
наў Фёдаравых метрыка Кра- 
каўскага універсітэта за пер- 
шыя чатыры дзесяцігоддзі 
ХУІ стагоддзя не ведае». 

Згаданыя Петкавічы маг- 


Як можна пераканацца, 
форма імя, яго напісанне -- 
важнае дакументальнае свед- 
чанне. А таму не ўтрымаю- 
ся, каб не зазірнуць у гра- 
маты, якія падаюцца ў «Гісто- 
рыі Сібіры» Г. Ф. Мілера 
(т. П, М.-- Л. 1941). І 
там таксама можна знайсці 
сведчанне, як калісьці назы- 
валі нашу краіну, хто такія 
былі «літва», якія імёны мелі 
Яны. 

Як вядома, у выніку шмат- 
гадовай вайны паміж Маско- 
віяй і Вялікім княствам і- 
тоўскім дзесяткі тысяч аба- 
ронцаў беларускіх гарадоў 
былі сасланы на ўсход. Тра- 
пілі яны і ў Сібір, якую ў 
той жа час заваёўвалі расія- 
не. Палонных беларусаў 
інакш не называлі, як толькі 
літвінамі. У згаданым томе 
яны згадваюцца больш за 50 
разоў. Імёны і прозвішчы 
літвінаў -- тыпова беларус- 
кія: Вішнеўскі Матвей, Вала- 
шэніны Фёдар і Багдан, Вы- 
соцкі Яцка, Грыцкоў Нлім, 
Захар'еў Багдашка, Кру- 
шынскі Меркурый, Куча Ян 
(«пленный литвин»), Міхаіі- 
лаў Грыша («..да в толма- 
чех Грише Михайлову, лит- 
вину...»), Мурамцаў Бурнаш 
(«литовский казак»), Арэхаў 
Мікалай (не Николай, а мена- 
віта Миколай), Слонскі 
Сямён, Станіславаў Барташ. 
У Пелымскім горадзе была 
нават літоўская слабада. 

А побач з літвінамі сустра- 
каем на старонках сібірскіх 
грамат і літву: «Пожаловали 
есмя тюменских служивых 
людей: лийтву, ий атаманов, 
и казаков, и стрельцов...» 
(1596, 1600, 1607, 1636 ды 


іншыя гады). А вось у грама- 


«У беларускіх крыніцах зафі- 
ксаваны...»: Оксентей, Оксен 
(с. 10)... Давыдка (с. 57)». 

Значна пазней, з распаўсю- 
джаннем на нашых землях 
каталіцтва, з'явіліся ў бе- 
ларусаў і лацінскія імёны. 
(Цікавы прыклад, як яны 
ўжываліся разам з грэчаскімі, 
можна знайсці ў кнігах Брэ- 


сцкага суда, Там згадваюцца 
Касцюшкі  Сехнавіцкія -- 
Весназіян- і Хрызастом). 


За ўзор браліся імёны сла- 
вутых рымскіх імператараў. 
ваяводаў, святых: Веспазіян. 


Канстанцін -- рымскія імпе- 
ратара першага стагоддзя 
и... Гервазій і Пратазііі 
(стаў на Беларусі Пратасам) 


святыя, браты-блізня гы. 
першыя хрысціянскія муча- 
нікі Мілана (як бачым, кок- 
ная рэлігія ахвотна выкары- 
стоўвала матывы адначасовай 
смерці блізнятаў: у права- 
слаўнай царкве ёсць адпавед- 
нікі -- Варыс і Глеб), Юлій, 
Януарый... 

З'яўленне чужых імёнаў 
спрычынілася і да страты на- 
цыянальнай свядомасці бела- 
русаў. Старажытныя, спрад- 
вечныя імёны, як, прыкладам, 
Воўк (Волк Белевич), Во- 
лас (Волос Корчич), Жук 
(Кук Сенютич) не толькі 
мянялі на новыя, як кажуць 
цяпер -- модныя, але і ўяўля- 
лі сабе, што разам з чужым, 
славутым імем задарма бя- 
руць і нейкі, уяўны, вядома, 
гонар. Імёны пачыналі тра- 
ціць сваю непасрэдную функ- 
цыю ідэнтыфікацыі асобы і 
пачалі станавіцца прыкме- 
тай адметнасці, «вышэйша- 
га» паходжання. У наш час 
гэтае «лепшае» паходжанне 
звязваюць з іншай нацыяй. 


З. СІЦЬКО. 

















Кароткі 
слоўнік 
эканомікі 


Рээкспарт -- адзін з відаў 
экспарту, пры якім ажыццяў- 
ляецца вываз за мяжу раней 
увезеных тавараў, якія ў 
рээкспартнай краіне не пера- 
працоўваліся. Аб'ектамі рээк- 
спарту часцей за ўсё быва- 
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юць тавары, якія прадаюцца 
на міжнародных аўкцыёнах і 
таварных біржах. Значная 
частка рээкспартных апера- 
цый праводзіцца на тэрыто- 


рыі «свабодных зон». Рээк- 
спартныя аперацыі могуць 
праводзіцца і без завозу 


тавару ў рээкспартную краі- 
ну. Такія аперацыі робяцца 
гандлёвымі фірмамі, каб ат- 
рымаць прыбытак дзякуючы 
розніцы цэн на адзін і той 
жа тавар на розных рынках. 

Тавары, часова вывезе- 
ныя за мяжу (напрыклад, 


на кірмаш, выставу) і пра- 
дадзеныя пасля ў трэціх краі- 
нах, да рээкспартных не ад- 
носяцца. Правоз тавару 
транзітам праз краіну так- 
сама не лічыцца рээкспартам. 


Трэйдэр -- работнік бро- 
керскай фірмы, які непасрэд- 
на выконвае заказы кліен- 
таў на куплю-продаж акцый 
у гандлёвай зале біржы. 
Каб мець сваіх трэйдэраў на 


біржы, брокерская фірма 
павінна ўступіць у члены 
біржы. 
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ЗАЎВАГІ ДА 
«НАТАТАЕ...» 


У «Нашым слове» (Л 29) надрукаваны 
артыкул Алеся Яжэвіча «Нататкі да нека- 
торых пытанняў...». Аўтар, заклапочаны ста- 
нам роднай мовы, эмацыянальна перадаў 
свае прапановы, што датычаць вырашэння 
некаторых надзённых праблем, якія стаяць 
перад беларускім мовазнаўствам. Мы атрыма- 


лі першы водгук... 


Добра разумею, што газета 
«Наша слова» адрасавана нс 
прафесійным лінгвістам, літа- 
ратуразнаўцам ці гісторыкам. 
Але яе, як мне вядома, чы- 
таюць і навукоўцы. Нават 
не зважаючы на тое, хто 
будзе трымаць газету ў ру- 
ках, не варта разлічваць на 
нейкага «сярэдняга» чыта- 
ча, а друкаваць матэрыялы 
грунтоўныя. Вось у нумары 
дваццаць дзевятым А. Яжэ- 
віч, аўтар «Нататак да нека- 
торых пытанняў...», прапануе 
адны лексемы, літары, гукі, 
граматычныя формы замя- 
ніць іншымі, на Яго думку, 
больш прыдатнымі для бела- 
рускай мовы. Некаторыя та- 
кія інавацыі тлумачацца, але 
большасць даецца без якіх- 
небудзь абгрунтаванняў. Ча- 
му, напрыклад, пралетар 
лепш за пралетарый, фаўна 
-- за фауна, прэзідыюм - 
за прэзідыум, трэвога -- за 
грывога? Тлумачэнне, відаць. 
толькі адно: аўтару так хо- 
чацца, падабаецца. Але ж 
прабачце, гэта, як кажуць, не 
той жанр. Ці, у стылі А. Яжэ- 
віча, «жанар»? Я, напрыклад, 
не веру, каб праз 50 і праз 
100; гадоў беларусы вымаў- 
лялі, а тым больш пісалі 
нэгар, дубаль, мэтар. Такія 
прыклады эпентэзы галоснага 
гука ў спалучэннях двух 
зычных, адзін з якіх з'яў- 
ляецца санорным, шырока вя- 
домы ў прастамоўі, у паэзіі, 
і не толькі ў беларускай 
мове, але і ў іншых славян- 
скіх, але там ніхто не збі- 
раецца арыентаваць  літа- 
ратурную норму на праста- 
моўе, бо сёння, прабачце, 
не часы Вука Караджыча, 
а канец ХХ стагоддзя. 

Адна з істотных думак А. 
Яжэвіча такая: трэба зама- 
цоўваць свае спецыфічныя бе- 
ларускія формы, адмаўляю- 
чыся ад нехарактэрных, чу- 
жых, паланізмаў і русізмаў. 
Але і тое, што ён сам пра- 


пануе, з'яўляецца хутчэй 
за ўсё паланізмамі, напры- 


клад мэтро, сфэра, прэзэнт, 
катэдра. Так большасць бела- 
русаў не гаворыць! 

Назвы жанчын па прафе- 
сіі аўтар прапануе ўтвараць з 
дапамогай суфіксаў -к І 
-ц-. Ну добра, няхай сабе 
будуць словы прафесаркс, 
рэктарка, консулка і г. д. 
Здаровы смех, як кажуць.-- 
шклянка смятаны. 


Яжэвіч не разумее, што 


нельга пяром, седзячы ў ка- 
бінеце, накіроўваць развіццё 
мовы. Ёсць моўная струк”у- 


ра, пэўныя ўнутрымоўныя 
законы -- не цалкам адноль- 
кавыя для розных узроў- 


няў мовы. Не ўлічваць гэта- 
га немагчыма. Калісьці, у пе- 
ршай палове нашага стагод- 
дзя, акадэмік Л. У. Шчэр- 
ба прагназіраваў, што праз 
50 гадоў слова пальто ў 
расійскай мове будзе скла- 
няцца. Дык то быў адзін 
з самых разумных лінгві- 
стаў! А потым -- зноў тое 
самае: прадмет гаворкі А. 
Яжэвіча не належыць да мо- 
вы, бо мяккі знак, ці напі- 
санне суфіксаў, ці кропка па- 
сля лічэбніка ў канструкцыі 
пасля 25 сакавіка ўвогуле не 
датычыць мовы Як такой. 
Гэта знешнія ў адносінах да 
мовы з'явы. Ад таго, ці 
мы будзем пісаць мяккі знак 
ці не. слова снег будзе вы- 
чаўляцца сн'ех  (сьнех), а 
тос, што беларускі гук [с] 
мякчэйшы. чым адпаведны 
расійскі, мяккі знак не за- 


зцачас! Гэта правілы фа- 
нетыкі і арфадціі, а не арфа- 
графіі. 

Урэшце ІЎ раздзел. Па- 
першае, незразумела, чаму 


аўтар узяў менавіга герунц. 
інфінітыў, пэрфэкт і о д. 
Чаму, напрыклад. няма ква- 
літатыва, персанальнасці. 
маскуліннасці, таксіса, дура- 
тыва, квантыфікацыі і іншых 
семантыка граматычных 
катэгорый і значэнняў, якія 
аб'ектыўна існуюць У струк- 
туры беларускай мовы? 

Па-другое, чаму гэла нашы 
вучні і настаўнікі не ведаюць, 
пра інфінітыў? Ён называец- 
ца іншым тэрмінам -- неаз- 
начальная форма дзеяслова, 
але ж сутнасць тая самая! 
Дык ідзе гаворка, каб увес- 
ці новы тэрмін, і ўсё? Са- 
праўды, вялікае адкрыццё. 
Альбо герунд -- яму адпа- 
вядаюць аддзеяслоўныя на- 
зоўнікі, а таксама дэверба- 
тыў У сучаснай літарату- 
ры. Навуковай. І вучням, і 
настаўнікам гэта паняцце 
(менавіта -- паняцце), ка- 
нешне, вядома. 

Я паважаю газету «Наша 
слова», таму параіў бы яе 
рэдактарам патрабаваць -ад 
аўтараў навуковасці і адказ- 
насці перад чытачом. 

Алесь КІКЛЕВІЧ, 
кандыдат філалагічных 
навук. 


Ад рэдакцыі: У лісце аўтар зрабіў яшчэ адну заўвагу 
А. Я.кэвічу. Яна датычыла перадачы на пісьме выбуховага 


гука [к]. які 


звычайна перадаюць лацінскай 
Яна была ў рукапісе, але мы паставілі кірыліцкае г, 


літарай. 
4 


00 


ў друкарні пе згаджаюцца набіраць лацінскія літары. 

І яшчэ пра інфінітыў. А. Яжэвіч, на наш погляд, вельмі 
коратка, але трапна паказаў яго ролю ў стылістыцы: з 
інфінітывам сказ становіцца стройным, лёгкім. Менавіта 


на гэтую ўласцівасць 


неазначальнай 


формы дзеяслова 


(неопредсленной формы глагола) варта звярнуць увагу тым, 
хто вучыцца, і тым, хто вучыць. 


ў 








зо  ееееееееееееееее ее 6999 666ф6е ЬЫААЗАААААЗЗАЗаЗааДАДЗаАСааЗАДАААЗАаАДАДАА 


ЬААААЗЗАЗАЗАЗАЗЗАЗАААЗАЗАЗЗААЗЗЗАААЗАААЗАЗДАЗАЗЗАЗААЗЗАЗАЗАЗЗАЗАЗАЗАЗЗАЗАБЗАЗЗААЗАААЗЗАЗЗЗАДЗЗЗЗАЗДЗАДААА, 


5 


Шэдэўры сУСВЕТНАЙ 


ў 
Ў 


Пер дэ РАНСАР 


Ты толькі плёткі выклічаш па людзях, 


Калі бывае, што ўбаку, адна, 
Сядзіш ты, задуменная такая, 

Ва ўладзе мар, куды не дападае 
Ні навакольны тлум, ні гамана,- 


З пяску свае палацы ўзводзіць будзеш, 
Дарэмна высяў прагнуць будзеш ты! 


Так мне сказала німфа-шаляніца, 


І ў небе ясным бліснула зігзіца -- 


Як я хачу твой смутак разагнаць, 
Загаварыць з табою, дарагая! 


Як знак яе прарочай праваты. 


2. ПА9ЗІ ПА-БЕЛАРУСКУ 


Ды хваляванне горла зацінае, 
І я нямею, ўзрушаны да дна. 


ж ж ж 


Нябёсы, ветры, горы і даліны, 
Лясныя нетры, вольныя лугі, 


Рубрыку вядзе 





Лявон БАРШЧЭЎСКІ 


Паэты «Плеяды», якія жылі ў Францыі ў ХУІ стагоддзі, 
бачылі мэтай сваёй творчасці стварэнне нацыянальнай па- 
эзіі на роднай, французскай мове, якая б у сваёй мастацкай 
дасканаласці не саступала найлепшым творам антычнай і 
сучаснай ім італьянскай літаратуры. Найбольш яркай зоркай 
сярод сямёркі «Плеяды» быў, бадай іито, П'ер дэ Рансар 
(1524--1585), пераклады трох санетаў якога змешчаны 
ніжэй. 


д, е, 


Ф 


5 , 
ы Васіль ЖУКОВІЧ аж пазайздросціла зубрыха, 





Ды зубранятка 
паморшчыла шырокі лоб, 


Сонца 


феод а бр аф Фе 





Аднойчы неяк у нядзелю 
сям'я зуброў 

па тэлевізары глядзела 
канцэрт звяроў. 

Там быў адзін выдатны нумар: 
вавёрачка чытала гумар. 

Яна так хораша чытала, 

так натуральна жартавала, 


Едучы ў аўтобусе, 
Волечка ўсміхаецца, 


Бора ФФФае а аў р ее Ў т 


Ф 


Ф 


ро 


несколько слов 0 значимости 
родного языка вообіце -- и 
зввытекаюіцих отсюда возмож- 
ностях и необходимости его 
сбережения, сохранения... 

Родной язык -- это ведь ис- 
тория народа, наций, путь 


(Працяг. 
Пачатак у ЛЛ 5--32). 


НУ, О...!.. От музыки - и 
к такому... Й так!.. И много 
вас?.. Много ли силы у К...2.. 

(-- Колькі Бог даў...) 


развития цивилизациий наро- 
да, его национальной культу: 
ры. Народ веками развивает, 
совершенствует своё гибкое, 
нейсчерпаемое орудие мысли, 


а ЫЫЫ 


-- Жить интересно... На- 
блюдать питересно.. Но не 
рискуете ли вы превратиться 
в наблюдателей?.. Что же то- 
гда будет?.., 


(...паказваючы на  тэле- 
экран...) -- Вось сучаснае 
«масавае мастацтва»... Як 


казаў Алесь, мастацтва ля- 


мантуе... Яно першае кі- 
даецца пад ногі цывіліза- , 
цыі...) чувств, надежд, своего буду- 
2. Чіогда сталкиваешься с Іцего.. Поэтому сохранение, 
таким... хочется начать с сіі-. сбережение родного языка, 
стемы... (е того, что могло бы национального языка являет- 
дать тебе эту систему... это СЯ Не праздным занятием От 
ядро...) нечего делать, а насуіцной 


необходимостью. Это во-пер- 
вых. А во-вторых, знание род- 
ного языка -- это вопрос на- 
шей обіцей образованности и 
вопрос ббразования каждого. 


(паказваючы на Міхала Фес- 
дароўскага і Сакрата) -- Вось 
яно -- гэтае ядро...). 


(Каля 30 гадоў, руская, 


сацыёлаг) Родной язык -- это прежде 
всего Пушкин, Лермонтов, 
...Нодборку прочла с боль- Тургенев, Толстой, Чехов. 


Всё Язык Толстого, Добролюбова, 
Чернышевекого -- велик, мо- 
гуч,- писал.Ленин. Я не мы- 
слю образованного белоруса, 
который не знал бы язык 
Купалы, Танка и других сво- 
их классиков. Мы должны 
сохранять и применять насле- 
дне наших классиков. 
Чувство родного языка -- 
это свидетельство патрийотиз: 


шим уддвольствиеМ... 
мне понравилось... 

Исчезнет Яй белорусская 
мова?.. Останется ли она до- 
стоянием ограниченного кру- 
га людей?. Обоснованный 
ответ именно на эти конкрет- 
ные вопросы мне сейчас труд- 
но дать. Я просто недостаточ- 
но глубоко знаю ситуацию... 

Но я попробую сказать 





свайго малога папракнула ціха: 


з- А гы хіба, маё дзіцятка, " 


Вавёрачка 
і зубраня 


так, як вавёрка, не змагло б?.. 


пасля крутнула смешна мызай: 
-- Хіба ж. я ўўлезу ў тэлевізар? 


забаўляецца 





З «падпольнай» 


Бо твой пагляд, праменны і журлівы, 
Раптоўнай хваляй слодычы шчымлівай 
Захліствае істоту ўсю маю. 


Крынічак плынь, крутыя берагі, 
Гаі, палянкі, выгарбкі, лагчыны, 


Замшэлыя пячоры, баравіны, 


І толькі ўздых, і толькі твар збялелы, 
І толькі смутак мой і выдаюць, 
Як я кахаю, як душа збалела. 
0 0ж жо ж 
«Заўчасна скроні ўбеляцца твае, 
Твой дзень яшчэ да вечара ўчарнее, 
Ад мар тваіх адвернецца надзея, 
І без пары апошні час праб'е. 


Узлессі, нівы, паплавы, лагі, 
Вы -- скалы, плёсы, кветкі, мурагі - хх 
Майго натхнення шчырая сябрына, - . 


Я мушу ехаць, боль мой невыносны: 
Не змог сказаць «бывай» вачам дзівосным, 
Чый погляд зблізку і здалёк лаўлю. 


О неба, ветры, нівы, поймы, горы, 


Твой спеў душы не ўскалыхне мае, 
Усё, чым ты жывы, на пыл развею, , 
О, ашукаць паэтаў я умею! - 

Твой горкі ўздых нашчадак асмяе. ' 


газу аа аа аа аа аа ара аа аа аа а Мама, пачытай! аа аа абры ы ве Ф ь ь ь ь ь Вь ь  бьь ь ь ь ь ,  ь , ь Б б ф  ьФ а ФФФ 


Волечка здзіўляецца, 
У вакно глядзіць: 
сонейка вясёлае 

з ёю забаўляецца -- 
хутка за аўтобусам 
мячыкам ляціць. 


Вось т-а-а-к. 


нёс ласункі -- нёс арэшкі 
сястры Жэньцы. 

Ды не ўбачыла арэшкаў 
сястра Жэнька, 

бо дзіравая Алежкава 

з кішэнька. 

Будзе гай у чыстым полі, 
дзе арэшкі 

ўсе пасеяў мімаволі 
наш Алежка. 


Арэшкі 





Загадкі 
з адгадкамі 


-- Крыўляецца хлопчык, 
як малпа-макака... 

-- Адгадка знайшлася: 
той хлопчык -- крыўляка. 


--- У ход пускае кулакі 
у часе спрэчкі ўсякай... 
Што гэта за «герой» такі? 


- Ёй не герой, а забіяка. 


З лесу ўчора наш Алежка 
у кішэньцы. 


Ў ЗЕ ЎЗЧЗ ЗЕВЕХ ЗАК ЗІ За ада аўра аа аа аа АаАаааааАаааа 


ма, того, что человек знает 
и любит свою родину, места, 
где он родился и стал челове- 
ком. Вспомним Нарамзина: 
«Без языка нет патриотиз- 
ма». Тургенева: «Во дни сом- 
нений, во дни тягостных раз- 
думий о судьбах моей родины 
ты один мне поддержка и оно- 
ра, о великий, могучий, прав- 
дивый и свободный русский 
язык... Не будь тебя, как не 


и иррациональные моменты, 
отражаюіцие душу нации, 
народа,- и тут без родной 
речи не обойтись, ибд, она 
отражаёт самые сокровенные, 
интамные струны, движения 
души... Родной язык во всём 
своём волшебном богатстве 
раскрывается перед теми 
людьми, которые доскональ- 
но знают? свою землю, свой 
народ... 


Алег БЕМБЕЛЬ 











кнігі 


Блок: 
Россия, ницая Россия; 
Мне избы серые твой, 


впасть в отчаянье при виде 
того, что совершается дома? 
Но нельзя верить, чтобы та- 


кой язык не был дан великому Твой мне вёрсты ветровые, 
народу»... Или Паустовского: Как слёзы первые любви. 
«По отношению человека к Есенин: 
своему родному языку можно Чёрная, потом пропахшая 
совершенно точно сказать не выт ь, 
только о его культурном уров- Как мне тебя не ласкать, 
не, но и 0 его гражданской не любить... 
ценности...» -.Й душа моя, поле 

Поэты ваши размышляют безбрежное, 


о возможности, со временем, 
слияния языков в один 
(«...калі мова мая ўліецца ў 
агульны людскі акіян...» -- 
так, кажется, ў Барадуліна). 
Здесь есть рациональное зер- 
но в том, что развитие ме- 
дицины, техники, науки, ус- 
ложняясь, требует об'ьедине- 
ния усилий всех народов и, 
соответственно, единого 
средства обіцения. Это -- ра- 


ниональный момент. Но есть" 
Хх 


Дышит запахом мёда и роз... 

Очень понравилось у Мак- 
сима Танка: нет на земле 
того счастья и горя, которые 
не могла бы передать бело- 
русская речь... 

Барадулин: ...если замол- 
ЧИт МОЯ речь... 

Дяя некоторых вешцей го- 
дится та же самая латынь. 
А родная речь -- это для ду- 
ши, для сути национальной 
культуры. До 'тех пор, пока 


ы 


адкажа лёгка: «Ай...» 
І хто ж гэта такі? 


Лясы, паляны, ручаі, пячоры,-- 
Скажыце ім маё «бывай», малю! 


Пераклад з французскай 


Ніны МАЦЯШ. 


і 


-- На просьбу памагчы 


уа ху ха 


ж, 
“е 


-- Вядома, хто -- гультай. 


-- Не ведае нічога, 

да ведаў не імкнецца. 
Ці чулі пра такога? 
-- Ён невукам завецца. 


аа а а А са аа 





Фо ФФа Ф О Фаа  а» 


народ сознаёт свою уникаль- 
ность, свою специфику, оіцу- 
іцает свою душу -- до тех пор 
будет жить и развиваться на- 
циональный язык. А чтобы 
язык развивался молодыми 
поколениямий --. йх нужно 
учить.. Чтобы они постигли 
одухотворённость родного 
языка -- наряду с достиже- 
ниями технического прогрес- 
са... 


(-- Вы да нае здалёк пры- 
ехалі?..) 

-- Родилась я в Комсомоль- 
ске-на-Амуре...  Родители 
“стройли этот город... В Бело- 
русеий с 1962 года... 


..Я исхожу из уважения... 
из уникальности русской 
культуры. А исходя из ува- 
жения к -русской культуре, 
я, естественно, уважаю всё 
ценное, уникальное в других 
культурах... 


... «Нарочанские . 
Максима Танка... 
но!.. 


сосны» 
Прекрас- 


...Своеобразная глухота -- 
непонимание национальной 
культуры... А если человек 
глух, то с него и нельзя 
требовать... Это вопрос вос- 
питания... 


(-- Як вы мяркуеце: чаму 
многія беларусы ненавідзяць 
сваю мову, сваю культуру -- 
болей, нават, за многіх «іна- 
родцаў»?..) 

( Працяг будзе). 


НАША СЯОВА, Л 33, 1992 


Г змышышю» сата сана шаная ная Дэтэктыі. Прыгоды шая паа 


І 





(Працяг. Пачатак у Ле 32). 
П 


Наша поле ляжала на паўдарозе паміж ірыга- 
цыйным каналам і эўкаліптавым гаем, да якога 
мы павінны былі кінуцца, пачуўшы сігнал. Мы 
збіралі дыні і складвалі іх у невялікія піраміды. 
Працуючы, мы паступова набліжаліся да гаю. 
Біерс прывязаў свайго каня да дубка, што рос 
каля поля, і, седзячы ў ценю, пыхкаў люлькаю, 
паглядваў за намі. 

Мы з Тока працавалі поруч, трохі ўбаку ад 
астатніх з нашай групы, у якой быў і Бадланг. 
Мне і праўда шанцавала гэтым разам. Цяпер 
я ўжо мог не баяцца праколу, усё ішло як 
мае быць. 

--. Можа, час ужо? -- спытаўся Тока. 

-- Часу яшчэ навалам, -- адказаў я. 

У мяне ніякага страху не было. Я адчуваў, што 
ўсё ў поўным парадку. 

-- Час ужо... 

--. Не глядзі на сонца. Яно цяпер хутка пады- 
маецца. Яшчэ толькі сем, не болей. 

Я аднёс дыні ў піраміду і, вярнуўшыся, сказаў 
Тока: 

- Ну што, я 
мітусіся. Чуеш? 


пачынаю. І прашу цябе, не 


-- Чую, -- адказаў ён. 
-- Туалет. пан Біерс! -- крыкнуў я. 


--. Туалет. група другая! -- крыкнуў Біерс 
наглядчыку суседняй групы, каб папярэдзіць, што 
ён будзе адсутнічаць некалькі хвілін. -- Гэта ты 
зноў? -- сказаў ён, падышоўшы да мяне. 

-- Здаецца, зноў прыхапіла. Жывот баліць, 
сказаў я. 

--. Добра, пайшлі, -- буркнуў Біерс. 

Я пайшоў да будкі. Біерс ступаў за мною, не 
зводзячы з мяне вачэй. 

-- Шкада, што я вас непакою, пан Біерс-- 
сказаў я, не азіраючыся. ; 


Ён з усяе сілы ўдарыў мяне нагою па 
нырках -- я ажно на зямлю ўцнаў. 

-- Не рабіце гэтага больш, калі ласка, -- ска- 
заў я. 

Ён зноў ударыў мяне нагою. 

-.. Пе. заседжвайся! -- рыкнуў ён ужо каля 
прыбіральні. 

-- Добра, пан Біерс, - сказаў я, падымаючы 


край брызента, і ўзлез на воз. Сеў і пачаў назі- 
раць за Біерсам з адтуліны ў брызенце. 

Ён спыніўся метраў за шэсць-сем ад мяне, і я 
зразумеў: зараз ці ніколі. 

Я асцярожліва падабраўся да задняга краю 
брызента, прыўзняў яго, зірнуў: з таго боку ўсё 
было ў парадку. Спусціўшыся ўніз, папоўз да 
каменя, уціскаючыся ў зямлю. 

Калі дабраўся да піраміды дыняў, складзенай 
мною з Тока тры дні назад, стала нашмат ляг- 
чэй: гэта было неблагое прыховішча, за якім 
я мог пачуваць сябе спакайней, -- я крыху 
прыўзняўся і ўжо не поўз, як чарвяк. 

І вось, нарэшце, -- камень... 

Нанал быў шырокі, але зусім неглыбокі. 
Я апусціў рукі ў ваду, асцярожна пачаў вадзіць 
імі па дне. Намацаў! Дастаўшы камеру, адкрыў 
прывязаны да яе сцізорык і надрэзаў гуму. Цяпер у 
мяне ў руках былі два зараджаныя рэвальверы 
і дзве абоймы патронаў. Рэвальверы былі 38-га 
калібра -- не бог ведае якія, але зараз неацэнныя 
для мяне. Я засунуў рэвальверы і абоймы пад 
сваю паласатую робу і папоўз назад. 

Колькі ўсё гэта забрала часу, цяжка сказаць, 
але наўрад ці больш як тры хвіліны. Зрэшты, 
за гэты этап уцёкаў я ніколі не хваляваўся, 
я пачуваў сябе здатным зрабіць усё найлеп- 
шым чынам, але ўжо зараз небяспека мусіла 
адно павялічвацца -- нітка рызыкі, якая вось- 
вось магла разарвацца, нацягвалася ўсё мацней. 
І ўсё ж я трымаў сябе ў руках. Такі чаканы мо- 
мант нарэшце настаў. Сто разоў паўтарыў я 
сабе, што як толькі перадам Тока ягоны рэвальвер, 


то адразу ж перастану лічыцца з гэтым смарка- 


ЧОМ... 


Вярнуўшыся ў прыбіральню, я зноў пачаў 
назіраць за Біерсам праз адтуліну ў брызенце. 
Біерс не сышоў са свайго месца, але ўжо гля- 
дзеў у мой бок з непрыхаваным раздражненнем. 
Праўда, у ягоным позірку не было ніякай за- 
непакоенасці -- адно нецярпенне. Я наўмысна 
гучна пашуршэў папераю, потым устаў, строс з 
сябе пыл, выцер папераю рукі: на іх, яшчэ вільгот- 
ных, засталося крыху гразі. Паправіў рэвальве- 
ры, каб яны не выпіралі, і выйшаў. 

-- Не надта рана! -- сказаў Біерс. - А я ўжо 
думаў, што ты ў ачко праваліўся! Хадзем. 

Сагпуўшыся, Тока завіхаўся над дынямі. Уба- 
чыўшы, што я вяртаюся, ён спыніў працу, праў- 
да, не змяніўшы паставы, і скрыва зірнуў на мя- 
не. Я паказаў яму мігам, што ўсё ў парадку, 
і нахіліўся побач з ім. Асцярожна агледзеўшы- 
ся, упэўніўся, што на нас ніхто не глядзіць, і. 
перадаў яму рэвальвер. Тока схаваў яго пад ро- 
баю. 


-- Зараджаны? -- трывожна спытаўся ён. 

- А то не! Можаш супакоіцца. Справа, лічы, 
зроблена. 

З гор данёсся шум матора аўтобуса -- мы пера- 
глянуліся. 

-- Бачыш, як усё ідзе, калі ў справе знаўца? -- 
сказаў я. - Быццам мы адсюль усім кіруем. А за- 


раз сунься паціху ў бок эўкаліптаў. Чым менш 
нам прыйдзецца бегчы, тым бяспечней. 


- Ты думасін, яны будуць страляць? 


Ну і пытанне! 

-- Запомні: бегчы трэба пятляючы, Ад самага 
пачатку -- пятляючы. 

Ён зноў збляднеў. 

-- Сунься патроху да эўкалінтаў. І рабі ўсё, 
ЯК Я. 

Сагнутыя, мы рушылі ўперад. робячы выгляд, 
што шукаем дыні, і праз дзве-тры хвіліны дай- 
шлі да групы, у якой быў РБадланг. 


-- Прывітанне. мілок! -- сказаў ён мне, потым 
звярнуўся да Тока: -- Ты ўжо ласкавей з ім. - 


І, нарэшце, астатнім: - А я яго таксама добра 
аддубасіў бы. 

Усе зарагаталі. 

-- Ты, я бачу, знямогся па мне, -- сказаў я. 

Бадланг усміхнуўся, але адказаць не паспеў: да 
нас падышоў Біерес. 

--. Хопіць трындзець. За працу! -- незадаволе- 
на буркнуў ён. 

Мы зноў зашчыравалі, і тут адзін за адным па- 
чуліся два гудкі клаксана. Гэта быў яшчэ толькі 
сігнал сабрацца, а не бегчы, але раз ужо Ріерс 
быў так блізка ад мяне, а Тока зусім раздрыжэў- 





Горас МАККОЙ 


БЫВАЙ, ЖЫЦЦЁ, 
БЫВАЙ, КАХАННЕ! 


ся, то я падумаў, што час наспеў. Дый, здалося 
мне, Біерс нешта ўжо ўнюхаў. Ён ступіў крок 
назад, схапіўся інстынктыўна за карабін, але я 
ўжо, паслаў яму кулю ў жывот. 

Куля трапіла Біерсу ў вузенькі прамежак 
кашулі паміж курткаю і штанамі. Карабін выпаў 
з ягоных рук, а сам ён, скурчаны, абваліўся на 
зямлю. 





-- Вяжы! -- крыкнуў я Тока. 
Бадланг здранцвеў, няздатны паварушыцца. 


-- Ну што, мілок, -- усміхнуўся я, -- бачыш, як 
здзяйсняюцца мары? 

Ён усё яшчэ стаяў як укапаны. Нават калі я 
выцягнуў уперад руку з рэвальверам, ён застаў- 
ся нерухомы -- толькі вочы быццам акругліліся 
ад жаху. Дула рэвальвера было сама болей за паў- 
метра ад ягонага твару. Я націснуў на курок, і 
куля ўвайшла яму ў правае вока -- з яго пырснуў 
струмень, павека ўмомант упала, закрыўшы дзір- 
ку. Ніводнай кроплі крыві. 

Я крута развярнуўся і з усяе сілы кінуўся 
ў бок гаю, нахілючыся ўцерад настёлькі, каб 
не запаволіць бег. У мяне бесперапынна стралялі 
ўсе наглядчыкі, але Бог яго ведае, калі яны 
апошні раз пускалі ў ход свае карабіны... 

Неўзабаве я ўбачыў уперадзе ногі Тока. Налі 
я нагнаў яго, ён раптам спыніўся і азірнуўся: 
на твары ў яго, здавалася, былі ўсе страхі, якія 
спрадвеку перажыло чалавецтва. 

-- Мне страшна, -- сказаў ён. 

Я прабег яшчэ некалькі метраў, затым крыху 
прыпыніўся і азірнуўся сам. Харыс даганяў мяне 
на кані, але скакаць па гэтым няроўным полі 
жывёліне было не надта зручна. Тока адставаў 
ад мяне метры на тры. Я глядзеў, на Харыса, 
але, націскаючы на курок, цэліў у Тока. Куля 
трапіла яму ў скроню, на вуснах у яго вы- 
гтупіў шум, і ён грымнуўся вобзем. 

Я зноў кінуўся бегчы. Наглядчыкі ўсё стра- 


лялі, але побач са мною не прасвісцела ніводная 


куля. Бізуном гэтыя недавяркі валодалі адмысло- 
ва, але што датычыць стрэльбы... 

Я дабег нарэшце да ўскрайку поля, скочыў у 
першы ірыгацыйны канал, потым у другі, ву- 
зейшы, і кінуўся ў гай. Ужо там я ўпершыню 
пачуў свіст куляў, а неўзабаве яны праляцелі 
зусім побач са мною. Аіпаломлены,.я прыўзняў 
на момант галаву і ўбачыў, што гэта страляў 
з аўтамата, з процілеглага боку гаю, нейкі 
зусім невядомы мне чалавек у блакітным касцю- 
ме, кепцы і з гальпітукам-бабачкай. 

Угледзеўшы там яго, а не чаканую Холідэй, я ад- 
чуў сябе паралізаваным. Адчуванне было такое, 
што мне з усяе сілы ўрэзалі ў пераноссе -- ці 
не іскры з вачэй пасыпаліся. 

-- Заходзь за мяне, з другога боку! -- крыкнуў 
ён мне, і я зразумеў, што гэта быў зусім не 
мужчына, а Холідэй! 

Я ўзняўся, зайшоў за яе. Кінуў позірк на дын- 
нае поле. Харыса “на кані не было відаць. 
Зняволеныя ляжалі, уткнуўшыся тварамі ў зямлю, 
а наглядчыкі, прысеўшы, па-ранейшаму страля- 
лі -- усё міма. Яны былі цяпер метраў за дзвес- 
це ад нас. Холідэй стрэліла апошні раз і апусціла 
аўтамат. 

-- Хадзем, -- 
гай. 

Нас чакала непадалёк, на 


сказала яна, заглыбляючыся ў 


земляной дарозе, 


новенькая прыгажуня-машына з закрытым куза- 
вам. Матор быў уключаны, за рулём сядзёў 
Джынкс. Убачыўшы, што мы выходзім з лесу, 
ён адчыніў заднія дзверцы. і мы ўскочылі ў машы- 
ну. Як толькі дзверцы з трэскам зачыніліся, 
яна рванула з месца, што чорі. Холідэй адкі- 
пулася на сядзенне і перазарадзіла аўтамат. 

-- Нуіну, - залюбаваўся я. гледзячы на яго, -- 
вось гэта штука! 

-  ПНазычыла ў аднаго сябра, сказала Холі- 
дэй. -- Уяіо другога брата ныжлы забіваюць. - 
дадала яна павольна. 

- Бедны Тока... Азірнуўся не ў час... Лепей 
бы і не ўпякаў... 

Кіўком галавы 
скрыні. 

-. Пераадзенься. Выбачай за чаравікі. 

-- Чаравікаў няма? 


яна паказала на кардонныя 


-- Ёсць, але толькі сорак другога памеру. 
Сорак трэцяга не знайшла. 
-- А, нічога! -- усміхнуўся я такой драбязе 


і зірнуў у першую скрыню. Там ляжалі касцюм, 
кашуля, чаравікі і шкарпэткі. Усё таннае, але 
ўсё ж такі... 

-- Гэта рэчы Тока, -- сказала яна. 
у другой. 

Яна дастала з трэцяй скрыні рупліва складзе- 
ную сукенку. Потым зняла кепку і ўскудлаціла 
валасы. 

-- А файная была ідэя, -- сказаў я, -- пера- 
адзецца ў мужчыну. 

Яна ўсміхнулася і пачала сцягваць з сябе ніта- 
ны. Мяне аж гарачынёю абдала -- ногі ў яе 
былі неверагодна прыгожыя, як, мабыць, і ўсё 
астатняе... 


- “Гвае -- 


Г 


Мы праехалі цераз цэнтр горада і апынуліся 
ў раёне екладоў. Там Джынке екіраваў машыну 
да гаража, над дзвярыма якога вісела шыльда: 
«Гараж Мэйсана», -- і заехаў углыб яго. Як толькі 
мы выбраліся з аўтамабіля, да нас падышлі два 
чалавекі. 

Першы, гадоў трыццаці, неяк вельмі дробненька 
тупаў. Ца ім быў велемі чысты камбінезон, на 
правай кішэні было выітыта імя: «Нэльс». У адпой 
руцэ ён трымаў дзве бляхі са сцёртымі нумара 
мі, у другой -- два маленькія гаечцыя каючы. 
Ні слова не кажучы, ён пачаў здымаць з пашай 
машыны нумарныя бляхі. 

Другі чалавек, з выгляду галоў слрака, толькі 
яшчэ набліжаўся да пас. Ён падскокваў, і я заўва- 
жыў, што ў яго скрыўленая ступня. бпяцоўка 
ў яго была брудная. без якогась надпісу... 

-.- Дык, значыць, Тока забілі, - сказаў ён, 
падышоўшы, 

Мы з Холідэй здзіўлена пераглянуліся: з моман- 
ту гібелі Тока прайшло ўсяго толькі дзве га- 
дзіны. Аднак не паспела Холідэй адказаць, як ён 
абышоў машыну і ўважліва яе агледзеў. Потым ад- 
чыніў дзверцы заднюю, пярэднюю, агледзеў 
сядзенні. 

-- Ён, мабыць, начуў гэга на радые. 
Холідэй. 

-- Вядома, па радыё, - пацвердзіў Джынке, 

-Я нічога не чула, - сказала Холідэй. 

- А як ты магла пачуць? Ты ж была занятая! 
-- падмаргнуў че Джынкс. Таксама, значыцца, 
угледзеў яе бабскія вартасці. 

-- Што за ён? -- запытаўся я ў Холідэй, кіў- 
яуўшы ў бок крываногага, які ўсё ячэ вышукваў 
нешта ў сярэдзіне матынь, 

-- Мэйсан. Гэта ён дастаў мне рэвальверы. 

Крываногі вярнуўся да нас, Чалавек на вачах 
змяніўся: палагоднеў, ад насцярожанага неспакою 
-- ані следу. 


ркала ла 


-- Як паслухаць рапыё, сказаў ён, дык 
«Зефіра» навінна быць прадзіраўленай, што 
шумоўка. 


-- Сам бачыш, -- сказала Холідзй, - усё прай- 
шло як мае быць. 

Мэйсан у адкрытую змераў мяне пезіркам з пог 
да галавы. 


-- Ральф Котэр, Вік Маэйсан. пазнаёміла нас 


Холідзй. 
-- ддаецца, ты прыковчыў усі, хто сядзеў у 
цябе на хвасце, -- сказаў мне Мэйсан. 


-- Гэта так ца радыё сказалі? - спытаўся 
я. 

--. Прыкладна. [м здалося. што разам з табою 
іх атакавалі пяць ці шэсць чалавек, усміх- 
нуўся Мэйсан. 

- Церадалі мае прыкметы? 

-- Ат, лухта! Выглядаен ты значна лен, чым 
яны расцавялі. ; 

- Ты яшчэ ўбачыш мянс ў касцюме па мне. 

-. Убачу. Я маю з-за чаго цікавіцца табою, 
сказаў ён і адразу жж некуды здышоў. 

-- Што ён хоча гэтым сказаць? - занытаўся я ў 
Холідэй. 

Джынке склаў рукі ў нецярилівым жэсце: 

-- Мне ўжо час вяртацца ў храму. Убачымся 
пазней? -- сказаў ён мне. 

-- Дзякуй, Джынке... -- пачаў я. 

--. Годзе, годзе, - абсек ён мяне і руіныў да 
выхаду. 

-- Што за крама? - занытаўся я, 
чыся да Холідэй з Мэйсанам. 


наварочнаца 


Шрацяе дудзе, 


НАША СЛОВА, Л 33, 1992 
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ААА ААА 


ыа 


Мае ыццё ўдвойчы даў- 
жэй за тваё. а ты ўсё ра- 
веснішся са мной... Выбрала 
за ўвесь дзень гоню бульбы -- 
і квохчаш, утамілася. З такім 
хватам не станеш багатым. 

ж ж ж 


- Т дубняк там і клён... 
Во якія ён сабе дровы пры- 
вёз. А мне гэты шкурадзёр 
прыгарабаціў воз асіння 
трухлага, 

ж ж ж 


-- Прыйшла да балота, рас- 
далажылася і толькі стала 
абувацца ў лапці, як чую: 
«Ягор. хадзі са мной на Ма- 
лахаў бугор, вядзі за сабой 
чэр сваю!..» 

- А што гэта -- чэр? 

-- Гадаўё балотнае. 

-- Чый то голас быў - 
знахаркі якой? 

,--  Прыпаёдак яго ведае, 
чый голас... Ты ж паслухай- 
ка. Раней на тым месцы 
Шмоніх жыў, млын трымаў. 
Возера вялікае было -- ляле- 
ла ўсё ад вады. А цяпер -- 
немярэчча такое, што не 
прадрацца. І маліна скрозь - 

г буйная, чыстая... Толькі па- 
ткпулася ў балота, а гадзюк 
там -- ну проста кішма кі- 
шаць. няма дзе ступіць... 





Мая душа -- як пад лёд пад- 
кацілася: хапуў ў лапу . і 
бегма двору! . 

ж ж ж 


- Ты -- як тая карова: 
было б цёплым стойла ды 
смачным пойла... й 

- А ты -- дужа акціві- 





Алесь МАСАРЭНКА 








бі стаў... Глядзі, каб за гэгы 
твой бэнээф рогі табе ие збі- 
лі. 

ж ж ж 


-- Яму зманіць, што хук- 
нуць: раз. -- і пайшла гуляць 
мана . па свеце... Жыве 
чалавек крўццю-нёвараццю. 

ж ж ж 


-- Шчанілася сучка, дык 
свёкар усіх шчанятак яе -- 
хлоп, хлоп, пабіў, ды ў лубку. 
Г -- на дах. Хляўчук быў ніз- 
кі. Сучка перанесла шчанят 
назад ў'гайно. Яны там зноў 
ажывіліся, пішчаць... А Я спа- 
ла на вышках акурат гэтай 


ска тут не дзеўкі. а 


Амаль ва ўсіх раёнах воб- 
ласці пабываў з канцэртамі 
фальклорны ансамбль «Пры- 
дняпроўскія сяброўкі» магі- 
лёўскага Дома культуры чы- 
гуначнікаў. Удзельнікі ан- 
самбля -- людзі розных уз- 
ростаў -- з году ў год ад- 
даюць вольны час любімаму 
захапленню - народнай 
песні. У праграме выступ- 
ленняў -- беларускія народ- 
ныя мелодыі, частушкі, абра- 
ды. 

Самадзейныя артысты вы- 
ступалі ў Менску, ездзілі 
на гастролі ў Балгарыю і Г'ер 
манію. І ўсюды -- поспех 
і цёплы прыём. 

НА ЗДЫМКУ: удзельнікі 
ансамбля Наталля Грудзі- 
на і Уладзімір Бурканаў. 
Фота Яўгена КАЗЮЛІ. 

(Белінфарм). 


ыхахехахахахехахаха хае ау ву ахаць абс бб сас бвусеч 


самай пунькі - лета ж. 
Чую апоўначы: нехта разгар- 
нае салому, грабецца праз 
дах. «Маіць, сучка,- думаю. 
-- Ці не шчанюк дзе застаў- 
ся, дык шукае», А той час 
і бандыты хадзілі... Ляжу, 
стаілася. Грабун, праўда, зна- 
ёма сапе, дзірку шырэйшую 
робіць -- і я ўжо ведаю, 
хто ён... й 

-- І хто ж? 

-- Бацька твой... Як бы ця- 
пер -- сунула б патырчакай 
якой яму ў тую дзірку, не 


С дзівілася б. з чаго праз дах 


шкрабецца... Аж гэта ён так 
правяраў: ці можа хто з 


аа аа а аа аа аа аа а аа а аа аа аа аа аа аа 


аа аа аа аца а ака 


аца» 


былых маіх жаніхоў забрацца ' 


да мяне на пуньку... Во які 
дурань быў. 
Ж Жо 


-- Ну й вёска... Ды ў іх 
нейкія 
ўсё балотныя каладзякі. 

ж ж ж 

-. Так і пойдзеш? Затры- 
маюць на прахадной... 

--А што ж рабіць? 

-- Ты гэту драціну, ка-:і 
яна ўжо табе вельмі трэба. 
вазьмі ды скакарўч і засуць 
куды ў калашыну... Цяпер 
несуноў ловяць -- ужо ж, мо- 


жа, не ў сэсэр жывём, так?.. 


ава евеевеееееее Пародыі ета а аа о ова ове. 


Вінцук ПАЎЛІТРУК 





Як пісаць і аб чым? 


Як пісаць і аб чым, 


Адкрыццё 


На хвілю мы дапусцім: 
знайшлі бацькі і нас 

у расяной капусце, 
паслалі ў першы клас. 


Янесье МАЛЕП 





аж чырванее нос. 
Што да чаго, не уцяміш, 
чым лупіць іх жыццё? 
Ляжыш і не спытаеш, 


УЛАСЦІВАСЦІ 
ПРОПАЛІСУ 


Пропаліс (пчаліны клей) 
-- смалістае рэчыва, якое вы- 
працоўваецца пчоламі. Мае 
прыемны пах, гаркаваты 
на смак, клейкі навобмацак.! 
Пры награванні становіцца 
мяккім, пры ахаладжэнні 
ператвараецца ў крохкую 


цёмную масу з карычневым . 


або зялёным адценнем. Поў-, 
насцю раствараецца ў спір- 
це, воцатнай кіслаце, эфіры.. 
У вадзе не распускаецца. 

У састаў. пропалісу ўва- 


ходзяць воск (30 90), смала 


расліннага паходжання 
(50--55 90), эфірны алей 
(8110 96). Выяўлены так- 
сама кветкавы пылок, пчалі- 
ная сліна, сажа, пыл. У вя- 
лікай колькасці ён утрымлі- 
вае мінеральныя ' Элементы 
(цынк, кобальт, марганец, 
жалеза, медзь і інш.), віта- 
міны і антыбіётыкі. 
Пропалісам пчолы кары- 
стаюцца як будаўнічым ма- 
тэрыялам: 
шчыліны ў вуллі, змазваюць 
яго сцены знутры, закры- 
ваюць сценкі сотавых ячэек. 
Звычайна пропаліс выбі- 
раюць з вулля летам, у кан- 
цы медазбору. Камячкі 
пропалісу загортваюць у 
вашчаную паперу і кладуць 
у цёмнае прахалоднае месца. 
Пры правільным захоўванні 
ён не траціць лекавых ула- 
сцівасцей да пяці гадоў. 


. Другая 





Ужыванне пропалісу ў ме- 
дыцыне грунтуецца, перш за 
ўсё, на яго антыбактэрыяль- 
ным дзеянні. Як і мёд, ён 
абеззаражвае асяроддзе: за- 
бівае стрэптакокаў, стафіла- 
кокаў, узбуджальнікаў 
паратыту, сібірскай язвы, ды- 
фтэрыі, туберкулёзу і іншых 
хвароб. Доследы -паказалі, 
што пропаліс дзейнічае на 
сто відаў мікраарганізмаў. 
Сіла ўздзеяння залежыць ад 
канцэнтрацыі яго ў лякарст- 
ве і ад працягласці ўздзе- 
яння. Так, напрыклад, стрэп- 
такок гіне ад пропалісу праз 
б0 мін., стафілакокі і ўз- 
буджальнікі паратыту -- за 
120- 480 мін. Таму пропа- 
ліс са старажытнасці выка- 
рыстоўваецца пры лячэнні 
гнойных і траўматычных ран, 
а ў комплекснай тэрапіі -- 
для лячэння ангіны, запа- 
лення лёгкіх, туберкулёзу, 
дэрматытаў. 
важная якасць 
пропалісу -- здольнасць абяз- 
больваць. Па сіле ўздзеяння 


замуроўваюць ; ён пераўзыходзіць какаін у 


3,5 раза і новакаін у 5,2 ра- 
за. Добра суцішае зубны боль, 
умацоўвае эмаль зубоў, па- 
пярэджваючы тым самым ка- 
рыес. Сфера ўжывання ў 
хірургіі -- стаматалогія. У 
народнай медыцыне выка- 
рыстоўваецца пераважна ў 
мазях і настоях. 

: Пры награванні пропаліс 
не траціць сваіх лекавых 
уласцівасцей. 





Згуляем у шашкі 


ы. Мо см Ф сл б» “У (з 


ае. 





“ае Те е 


аб сае То П 


Мікалай Чэрній прапанаваў чытачам «Нашага слова» 
новую шашачную пазіцыю, у якой белыя пачынаюць і 
выйграюць. Свае рашэнні і прапановы дасылайце на адрас 
рэдакцыі. Правільныя рашэнні шашачнай пазіцыі, якая была 
змешчана ў 25-ым нумары «Нашага слова», даслалі спадары 
Шрамко, Смірноў, Агурновіч і іншыя. 


На тое мноства ёсць прычын... 


Сяргей ПАНІЗЬНІК 
Уладзімір ЦІШУРОЎ !. 


бы немаўля-дзіцё. 

Адзін Дранько, сын Божы, 
штось кажа -- не кляне - 
з эротыкай прыгожай 

аб дзеўках і віне. 
Паслухаеш паэтаў 

і прыпаднімеш нос: 

і іх, відаць, ну... гэта... 

не бусел іх прынёс! 
Адтуль з'явіўся Лойка - 
таму й прафесар ён -- 
адкуль крычаў геройска 
калісь Напалеон. 

Адтуль і я калісьці 

свой піск, відаць, падаў, 
а ўсё жыццё, ўявіце, 

на бусла наракаў! 


На хвілі тры дапусцім: 
я вершы не пішу, 
ляжу сабе ў капусце, 
нагою варушу. 

І думаю наіўна, 

як папулярным стаць, 
у век тэлевізійны, 

каб вершамі здзіўляць? 
А міма ўсё паэты, 
бурклівыя, брыдуць, 
палякаў і Саветы, 

і Сталіна клянуць. 
Плюецца Галубовіч: 
«Які вакол хаос!» 

І ў Сыса ў словах горыч, 


, 


Вось адна прычына мне 

Лупіць доўбняй па спіне. 

А другая ўсё ж смялей -- 

Б'е. пякучая. ніжэй. 

Як пісаць тут і аб чым? 

Тут застацца б хоць жывым. 
Іншых міоства ёсць прычын... 
Ноччу хочацца жанчын. 

Ранкам хочацца паспаць. 

Ці пра гэта мне пісаць? 
Мноства ўсё ж прычын і днём. 
Хаіі яны гараць агнём! 

Як пісаць тут і аб чым”?.. 

Буду вечна маладым! 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 
Рэдактар Эрнэст Ялугін. 

Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль. 
“Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 





Адказны сакратар Віктар Шніп. 


Наш адрас: 220005, г. Менск, Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 
вул. Румянцава, 13. Пункт гледжання аўтара неабавязкова можа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. аа 


МВПА імя Якуба Коласа. 
«Чырвоная Зорка». 


Індэкс 63865. 


Мінская паліграфічная фабрыка 


Наклад 7104 паасобнікі Зак. 1191. 


А 


Ыы 


“Рукапісы рэдакцыя пе рэцэнзуё і назад не вяртае: 


ы 





